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®tnc  îHci&c  balb  Berber/  baib  fraftiget/  bvUb  tiefer  5öori?ettungen  briingett 
fill)  urn  ben  ©ebanfen  an  ben  Xob/  nnb  fclbft  unfere  ernileiîen  3^orfcbmigen 
fnnpfen  feb  auf  irgenb  eine  5irt  an  benfeiben  an.  ©r  i)\  ber  unficf)tbare  ^unft/ 
urn  ben  fict)  bie  micbtigiîen  fragen  breben;  bie  bunfie  9(ufgabC/  bie  mir  in  bem 
großen  îRâtbfeï  be^  Sebené  jn  Ibfen  ftreben;  bie  0cbU)icrigfeit/  bereu  befriebi^ 
genbe  .^ebnng  Orbnung/  3«ffl»inicnbang  nnb  Klarheit  in  ben  ©ang  nuferer 
©ebanfen  inie  in  bie  ©ntinicfiung  nuferer  S:bätigfeit  bringen  mürbe. 

®ie  23efenner  einer  bïoé  finnlicben  ^^büöfobbi^  nniben  fid)  oergebenö  ab/  nor 
biefem  nnbnrcbbringïicben  @cl)feier/  bint^t*  bem  ficb  entmeber  ein  bobenfofer 
grunb  gräbt/  ober  ein  grenjenfofer  JHanm  anöbebnt.  Unoermbgenb  biefen  iScbfeier 
jn  a'iften  nnb  nicht  geneigt  bem  ©tauben  ben  Summer  ber  6eete  ju  oertrauen, 
bemnben  ftcb  bie  ©inen  jn  bemeifeti/  ba§  man  üd)  mv  nicht  befebäftigen  muffe 
mit  einem  ©ebanfeu/  ber  baö  ©emiitb  nur  nieber  brneft;  mäbrenb  bic  5inbern  ben 
©eiü  mit  ber  6tnnbe  bei>  ^obeö  oertraut  ju  machen  ffreben , nnb  in  attem  ©vnile 
ben  platten  3Bi$  irgenb  einer  Xbeaterperfon  anpreifen:  Sterben  iü  an  fich  nichtö!  — 
e3  ijf  btoé  bie  tcfite  6tnnbe  nnferö  ©afeinö!  — 5foch  9tnbere  enbtich/  oernnnf- 
tiger  jmat*/  aber  barnm  nicht  giücfticher  aU  bie  ©rffern/  üeüen  aüe  biefe  oer- 
geblichen  23emübungen  aiö  böcl)ü  tächertich  ooi*/  nnb  behaupten/  eö  tebe  niemanb 
auf  bem  gauien  ©rbenrnnbc/  ber  nicht  S^nreht  habe  oor  bem  Xobe.  îltte/  ohne 
9tui)nabme/  jeigen  nbrigenö/  burcf)  bie  6orgfatt/  mit  ber  fie  biefen  ©egenflanb 
entmiefetn  / bag  er  für  fie  fcibü  eben  fo  ernü  nnb  michtig  iü  / atö  für  alle  übrigen 
©rbenfinber;  nnb  9(Ue  finb  nngtücfiich/  meit  fie  nicht  fennen  bic  Stimme  ©eö^ 
tenigeii/  ber  bie  böchüc  ©emifbeit  gegeben  bat  bem  Seben  nnb  ber  Unüerb. 
liebfeit.'  — 


IV 


Uutcv  ï)cn  mül^cyoücu  mil'  ium  mi^iligcuK’ti  33oi*ilcüimôcn  / UH’id;c  Mc 
(Svimtcvuiiö  an  ben  îlob  ccicußt/  jeborf)  cinc/  mclc^c  bic  mcitîcn  9}k’ufd[)cn 
tvbiîct/  mib  bic  bec  Sinne  nnb  UtuUncfliclie  mit  einer  (temiffcii/  bo^bnften  ^cenbe 
anfnimmt:  bec  ©ebmife  nmmicl)/  bafi  bncct)  ben  Xob  bie  ncfpcnngliclje  (9leicl)l)cit 
bec  S)U’nfd)en  miebec  becitcikllt  mieb.  îDiefec  ©ebanfe  mac  non  jebec  bem  2>olfe 
lieb/  unb  milite  eô  befonbccô  ju  einec  3eit  fein/  mo  bie  ^cfamnite  9)îenfd)bcit  in 
jUH’i  i^co^e  klaffen  getbeilt  fd;ien/  bie  bec  lîntecbn'idec  nnb  bec  Untecbcücftcn. 
Unb  menn  bann  je  jmneilen  im  SDIittclaltec  eine  jencc  pbniU'dien  ^anbpla.qcn/  bie 
mit  bec  snnebmenben  23ecfittlid)ung  gemid^en  ju  fein  fcbeincii/  ibeen  menfd;en^ 
morbenben  îlcibnt  mit  ßcofiec  Unpactbcilid)feit  nntec  allen  5vlajTen  bec[nngcbcu^ 
cen  9Jlenfd)cnma|Te  ecbob/  bie  bamalö/  in  Scmançîlnn.q  beffeccc  bücncclicbcc  (?im 
cid^tiinôeii/  bued)  baô  S3anb  bec  ^enbalpccfaifung  infammcnncbaltcn  imicbe:  fo 
neftcl  fid)  iUcicbfam  baô  nemeinc  23olf/  trop  beô  SJecluileô/  ben  cô  felbil  babei 
erlitt/  in  bec  S3etcad)tnn^  eineô  gemcinfamen  Ucbelô/  baô  micbec  eine  iîcmiffc 
P5lcid)bcit  jiinfcben  il;m  mib  feinen  Untccbcndccn  beciMtC/  inbem  cô  baô  Un^liid 
mit  tmpactbciifcbec  ipanb  pcctbcilte;  unb  biefeô  0cfiil)l  einer  gebeimen  6cbaben- 
feenbe/  peclninben  mit  ben  jlcennen  0cunbfâben  bec  ^leligion  unb  ber  bmieen 
5)enfact  bec  9}U>nd}e/  ônb  SSecanlaffnng  juc  (gntjiebnng  jener  fonbecbacen  jtuml- 
ersennnife  / bie  nntec  bem  Slamen  ,/Xobtentânje"  befannt  fmb/  unb  nntec 
meld)en  ftcb  becjenijte  poctbeilbnft  am?jeicbnet/  beffen  teene  SlMnibunei  mir  biecmit 
bem  ^Utblifum  poc  Singen  legen. 


^ange  iinicbe  geglaubt/  biefec  Xobtentanj  enbee  non  ôolbein  bec/  mie  benn 
übecbaupt  bie  bflrentlicbe  93îeinnng  bec  bamaligen  3eit  fid)  bacin  geftel/  biefem 
becübmten  .^'iiniUec  alleô  juineigneu/  maô  feine  23atenlabt  Slnögeieidjneteö  im  ^•adH’ 
bec  99îalecei  befafj;  nnb  ium  33emeiô/  mie  geop  bie  93îad)t  einec  imcgefapten 
93?einnng  iij/  muebe  biefec  ^t’fibnm  bie  üuelle  eineô  anbeen.  93lan  glaubte 
nämlid)  in  biefen  Slbbilbungen  bie  djacaftecijUfdKn  3n.‘U’  »nb  baö  feitene  5>ecbienft 
feineö  ^Unfeli>  miebec  jn  ftnbeu/  unb  bebaebte  nid)t/  bap/  nnabbangig  imn  bec 
miecfannten  (9ecingfügigfeit  biefec  ©enuïlbe/  bie  Äleibectcad;ten  nnb  mebcece 
anbece  UmjKinbe  auf  ein  meit  fcübeceö  3eitalter  ptenefmeifen.  ^-njmifd^en  malten 
ban'ibec  beut  jn  Xage  feine  3iveifel  mebc  ob/  nnb  fanm  geifebt  man  ipolbein  bie 
^bce  ,^11/  biefe  (^emälbe  Pielleicbt  einmal  anfgefeifdn  jii  haben  — eine  (Jhee/ 
bereu  fein  îHnhm  nid^t  bebaef!  — .polbein  hat  aber  and)  einen  ^obtentanj  ecbad)t 
nnb  gcH’icbnet/  bec  in  ^Tuobe^- format  febc  fdnni  in  looi^  gefdmitten  motben  iil/ 


n)al)i*fcl)eiiiïtd;  burd)  Scu^cUnifdcv/  öcuamu  ^vanf.  (5r  iii  in  mei)fCfcn 
îlufîaiîcn  ^evauôgcfommcrt / tic  aüe  fe^i*  feiten  geinorben  finb/  nnï)  fid;  auf  ^et• 
UniueifitätötnHiot^ef  in  35afel  ftnben;  fo  wie  noc^  ein  jweitetr  Hobtentaiiî/  beffen 
Figuren  in  ben  5(nfangô(nid)tfaben  beô  5Üp|)akti>  angekad;t  unb  non  bem  gteid^en 
Â'üniKer  mit  ungemeinei*  3rt«i)cit  in  >pots  ^cfd^nitten  fmb. 

9(nô  ben  ^orfct)unôen  me^reret*  Ânniîoertfânbi.qen  ergibt  fid)  / ba^  bie  6ittC/ 
an  ben  93îanevn  ber  Âioiîer  nnb  in  ben  ipaUen  ober  ©ängen  ber  ©rabiHtten  eine 
9beibe  non  ©ematben  abjnbitben/  bie  ben  îlob  ooriieUen/  wie  er  îDîenfd^en  auö 
alten  6tanben  binraft/  ba^  biefe  6itte  febon  im  oierjebnten  Sitbfbunbert  nnb 
oieUeidn  nod)  oiet  frnber  iibtid)  gewefen  iih  5?ad)  (Einigen  foil  ber  ©ebanfe  jii 
fold)en  ©emiilben  non  abnticben  5ßermnmmungen  enttebnt  worben  fein/  bie  jnr 
3cit  beö  ^'arnaoatö  )fatt  jn  ftnben  ngegten.  5tnbere  bagegen  wollen  bie  23eraiu 
tafnng  jn  biefen  fonberbaren  ©ebilben  in  ber  ©ntoolfernng  fnd;en/  wetebe  bamalö 
fo  bängg  in  Europa  burcb  bie  ^eg  oerurfaebt  wnrbe.  SlBelcbe  non  biefen  ^ebaup. 
tnngen  man  iibrigenb  annebme/  fo  niel  fd^eint  gewi^/  bap  ber  nngewöbnlid)c 


?(nblicf  einer  iibergropen  6terbtid)feit/  ben  jener  traurige  3citabfcbnitt  beb  9)îittet=< 
alterö  teiber  nur  ju  oft  gewährte/  mittelbar  ober  unmittelbar  jur  ^ntiîebung  folcber 
(9emälbe  beigetragen  bat/  unb  eb  lohnt  fid;  fanm  ber  9:tübe  jn  nnterfueben/  ob 
man  mit  ben  perfönlid)en  5ßorgeüungen  ober  mit  ben  ©emälben  angefangen  habe. 
?llb  jur  3eit  beb  (fonciliumb  in  SSafel  bie  ^eg  biefe  6tabt  nerbeerte/  liefen  bie 
^ominifanermönd)e/  unb  nach  5tnbern  fogar  bie  3>äter  beb  (ionciliumb  felbg/  ju 
einer  lebrreid^en  unb  erbanlid;en  (grinnernng  an  jene  Xage  ber  ^riibfal/  auf  bie 


innere  Äircbbofbmauer  ber  et.  Johann. Äircbe  einen  !lobtentanj  malen / nieüeid)t 
nur  eine  9îad)abmung  bebjenigeii/  weld)er  febon  früher  im  ^ranenfloger  im  Älein. 
bafel/  bem  heutigen  Älingentbal/  ju  feben  war.  5)er  9îame  beb  53îalerb  ift  ntt' 
befannt/  unb  man  weip  blob/  bap  *5anb  ^ug  Älauber  im  3‘^br  1568  beauftragt 
würbe,  biefeb  ©emälbe  wieber  aubjubegern,  begen  färben  ju  erbleichen  angefangen 
batten.  ®a  er  noch  einige  leere  etelten  fanb,  fo  malte  er  am  Einfang  jener 
33ilberreibe/  ben  bamalb  nod)  lebenben  JHeformator  Oefolumpabiub/  wie  er  über 
ben  Hob  unb  bab  jüngge  Bericht  prebigt,  por  einer  îOîenge  9:tcnfd)cn  aub  aUen 


Stäuben;  unb  am  gnbe  biefeb  Hrauerjugeb  bilbete  er  nod)  fich  felbg  ab,  wie 
ber  Hob  ihn  erinnert/  bap  er  nun  unoersüglid)  benen  folgen  müge,  bereit  ^ilbnigc 
er  eben  aufgefrtid)t  habe.  H)ab  lebte  gleichfattb  oon  ihm  berrübrenbe  HMlb  jeigt 
feine  3^ran  unb  fein  Ä'inb-  an  weld)e  ber  Hob  bie  gleiche  ^-inlabniig  ergeben  läpt. 


VI 


9lucl)  wuvi)cu  banmiö  cnb  mic  man  I'cbauptct  / jene  iHeinie  ijebid^tet/  tie 
man  übet*  unt>  unter  jeKmi  ©emalbe  (ieöt.  Hub  in  ber  îlbat/  mie  bürftc  man 
ölaubett/  baß  biefe  Sl^erfe  auö  ber  Seit  beö  (Eonciliumö  berrübrten?!  mar 
fc^on  met/  bie  ©roßen  ber  (grbc  unb  bie  ^ürjlen  ber  ^i'irc^c  alö  6rf)fac^topfer 
beö  ^obeö  bar^ußellen/  ber  fic  ebne  Unterfebieb  unb  mit  ben  ^eringilen  6terb^ 
tid)en  oermifd^t  babinrafft.  tiefer  ©cifeibieb  ber  6att)rc  iji  (jemiß  nicht  ber 
unbebeutenbfte/  aber  er  trifft  nicht  unmittelbar;  ba  hingegen  ber  in  ben  ^leimen 
enthaltene  ©pott  oiel  ju  beffimmt  unb  offenfunbig  iib  alö  baß  ffch  annebmen 
ließe  / fie  feien  iur  Seit  beö  eonciliumö  unb  gleichfam  unter  ben  9lugen  bcffelben 
gebid)tet  morben.  S'^^<tr  mürben  bie  großen  5Sürbenträger  ber  ^ird;e  in  ben 
litterarifd)en  ^^robuften  ber  bamaligen  Seit  feineömegO  gefchont/  mie  bieö  bie 
Fabliaux  jur  ©enüge  oemeifen;  aber  mit  9led)t  mirb  geimcifelt/  baß  eine  23er- 
fammlung  oon  Äarbinälen  unb  23ifchbfen  erlaubt  batte/  unb  baß  ©ominifaner- 
93îbnd}e  fogar  befohlen  b<tben  folleii/  biefen  ©pott  gemiffermaßen  feierlich  unb 
unoergänglich  è«  mad^en.  ;Darum  iff  eö  meit  natürlicher  auiunebmen/  baß  biefe 
25erfe  auö  ben  Seiten  ber  SHeformation  ffammen.  Uebrigenö  breben  ffch  biefe 
SHeimC/  bie  menig  ©ichtungögabe  oerratben,  in  einem  febr  befdn'änften  S^>een- 
freife;  ober  ffe  mieberbolen  oielmebr  immer  ben  gleichen  ©ebanfeit/  ben  ffe  bem 
©taube  unb  ber  jebeörnaligen  Sage  ber  23erfon  anpaffen.  2Bir  haben  ffe  in 
franjbfifd;e  unb  englifcffe  23erfe  übertragen  laffen/  bie,  fo  Piel  möglich/  ben 


Hauptinhalt  jeber  ©tanje  auöbrücfen. 

Sîachbem  biefe  ©emälbe  noch  einigemal  auögebeffert  morben  mären /*)  fanben 
ffe  ffch  im  9tnfange  biefeö  Sahrbunbertö  bermaßen  befchabigt,  baß  bie  îDîauer/ 
auf  ber  ffe  angebrad)t  mareii/  beö  nid)t  mehr  mertb  fd)ieu/  auf  bem  ffe 

ffanb;  man  trug  ffe  alfo  I805  ab/  mu*hbem  man  eine  f leine  9tniabl  ber  am  beffen 
erhaltenen  ©tücfe  ju  retten  gefud)t  batte/  oon  benen  fut  noch  einige  in  bem 
gonciliumöfaale  beö  îOîünfferô  in  23afel  ffnben;  ber  felbff/  auf  meld^em  ber 
Xobtentanj  ff  unb/  mürbe  in  einen  angenehmen  ©pajiergang  umgefd^\ffen/  ber  oon 
feiner  alten  23erübmtbeit  nod)  ben  traurigen  9Zamen  beibebielt.  ©egen  bie  9:'îitte  beO 
ffebenjebnten  S‘ibrbunberti>  batte  ?Dlatbeuö  93îe riait/  ein  geutiefter  iîupfer- 
ffed)er/  bie  42  ©emalbe  beö  ^lobtentanjeö  in  einer  bleibe  oon  Seid)uuugen  mieber 
abgebilbet  unb  berauögegebeu/  mit  einer  umffanblid^en  ©ammlung  bifforiidjer 


*)  3m  3af)v  Ifilfi  iiiU  IH58. 


5ßcleöe/  cv6aultcl)cr  5Setrac(;tiingeii  unb  rcliatöfcr  Siebet*  beaieitet/  ivie  ite  eben 
ju  jebem  befonbern  ©emäfbc  paßten,  1744  uiib  1786  vertmtlaitetc 

man  2 Siuögaben  von  biefen  Âupfetfîidten/  unb  e»  finb  noc^  bic  gteidjen 
fett/  beren  ivit*  unö  je^t  bcbtencn;  *)  and)  befi^en  mir  bie  gieidten  Äupfcvi^ic^te 
forgfaitig  illuminirt/  nac^  einer  ben  Criginaigemälben  entnommenen  3t:irf)nnng. 
0enan  nad)  biefen  te^tern  b<iben  mir  überbieö  noc^  einen  îlobtentans  in  ptai4ifd)en 
Figuren  anfertigen  taffen  / ber  in  jeber  ^e^iebung  att>  getungcn  empfobtcn  merben 
barf;  nicht  nur  fmb  bie  einietnen  Figuren  äbntid)  unb  rid^tig  bargeiMt/  fonbern 
auch  ber  9tubbrucf  iu  ben  ©efichtern  beö  ^obcv  unb  feiner  Opfer  ii4  portrefgich 
ipiebergegeben;  auch  iil  bab  urfprüngtiche  (fotorit  genau  beibehatten.  ^ine 
führliche  5iuieige  hübet  ftch  am  (?nbe  biefet>  5öerfö.  — Um  ben  5tnfang  beö  fed)ö^ 
zehnten  ^ahrhunbert»  matte  9biftauö  9}?anuet  auf  bie  9}taucrn  beö  ©orniuU 
tanerftoherö  ju  5Sern  einen  îlobtentanj/  ber  ftch  burch  Originatität  ber  ©ebanfen 
unb  Sebhafttgfeit  ber  färben  aii'o^eichnct/  unb  in  neuern  Seiten  tithographirt 
erfchienen  i|f. 

Shur  ein  barbarifd^cö  S'^it^Uter/  in  metchem  bie  Söahrheiten  beb  ©oangctiumb 
burch  5(bergtauben  enthettt  tvareti/  burfte  ben  Xob  unter  ber  fcheuntichen  ©ehatt 
abbitbett/  in  ber  mir  ihn  auf  biefen  ©emätben  erbtiden.  ®ie  5(tten/  metchc 
überhaupt  fehr  fetten  6fetette  matten  / meit  fotche  ©erippe  nicht  ju  ©egenüänben 
für  bie  fchönen  Äünüe  taugen/  hüben  nie  baran  gebacht/  bie  abürafte  S^ee  beb 
Xobeb  auf  eine  fo  mibertidpe  9trt  ju  perfmntid;eu  **);  ein  ©eniub/  ber  feine 
^acfet  töfd;tc/  eine  in  tiefen  0chtaf  oerfuntene  ©eüatt:  bieb  fiub  bie  Sügc/  unter 
benen  fie  icneb  feierliche  unb  tehte  ©reiguih  beb  meufchtichen  Sebenb  abbitbeten. 
Unb  hütten  fie  bramatifch  barüctten  motten  / mie  bie  ©eeten  hitutb  jum  6chatten^ 
reich  iiehen:  fo  mürben  fie  SJierfur  ben  5Boten  ber  ©ötter  gezeichnet  h^beu/  fiatt 
beb  fonff  gemöhntichen  Cadiiceus  einen  etfenbeinernen  6tab  trageub/  unb  im  23c* 
griff/  auf  Supiterb  ©eheiü/  beb  ©otteb  ber  Sebcnbeu/  bie  ©ceten  feinem  23ruber/ 
bem  ^errfcher  ber  ^obteu/  ju  übergeben.  5Bir  hüben  bagegen  bie  rohe  (ginbit* 
bungbfraft  unferer  93orfahrcn  jur  JHichtfehnur  genommen/  ober  oielmehr  fie  h<it 
unfere  eigene  eingeengt;  benn  ein  ©erippe  iü  bab  einzige  5Siib/  unter  bem  mir 


*)  lieber  bic  @efcbirf)tc  beö  îobtentanjeé  finben  fteb  anjiebenbe  Dîacbricbtcn  im  Cons  er  va- 
leur suisse,  T.  VI.  p.  354,  unb  in  ten  9(  Ip e n r o fc  n , 3abvganj  1825,  p.  63.  — 

**)  »ergleicbe  Millin,  Dictionnaire  de  la  Fable,  art.^Iorl,  unb  ÜMiifelninnn , b?crfncf; 
über  bie  9U(cgoric,  Äap.  3. 


MU 


ten  Doi’iicUen;  unt-flnten  intv  tiefen  ?(nbltcf  511  anteriiil;/  fo  i»ei*iid;ten  nur 
liekr  auf  fete  ^Iblnttnng  teffelben.  Unt  tod)  tmift  nnö/  tie  $i>eretrer  einer 
Cffenbarung/  tie  tern  ^ot  feinen  6tact)e(/  tern  ©rab  feinen  6ieö  entriffen  bat/ 
foUten  unter  etlern  3üâen  nut  anf  eine  rubrentere  5(rt  ieueO  ernfte  ©efcbenf  teö 
©otteö  ter  Sebentigen  tarilelten  fönneii/  ter  tie  barten  nut  entfd)eiteuten  ^^rüfungen 
feineö  (9efd)bvfeö  mit  einem  6cblage  entigt  / um  eö  plb^licb  auö  tem  Orte  feiner 
jßenveifung  in  tie  ÎSonneu  ter  (Jnngfeit  iu  oerfe^en.  (Jiu  ^fiigel  oou  erniler/ 
mideitooUer  ©eiklt/  ter  in  ter  einen  öant  eine  getöfd)te  Stadel/  in  ter  anteru 
eine  jmeite  bäit/  tie  er  eben  im  ipimmei  angciiintet  bat;  eine  fotebe  (9eiîait  mürte 
tem  (^briften  ten  Xot  mit  mebr  îlreue  unt  Sabrbeit  oorfîellen/  atö  jene  fcbcuR^ 
lieben  ^^liltei’/  tie  nur  einen  totten  ^förper/  mit  nid)t  ten  !lot  ben’id)neu. 

5S>ie  man  inteifen  and)  über  tiefen  ©egenüant  urtbcileu  mag/  fo  nürt  mau 
tod)  eingeüeben  müjTeu/  tab  tie  oorliegcntc  9(uöfübrung  teffelben  feincömegö  ebne 
3>crtienü  ili  ®er  5>erfaffer  tiefer  0ematte  mar  ebne  Snu’ifet  ein  9Dlann  oou 
(^eiü/  unt  eO  gebrad)  ibm  nid)t  an  einem  gemiffeu  poetifd)eu  6d)nnmg.  5^emerfenö^ 
mertb  iü  ter  ?fm>trucf/  ten  ter  Äünüler  in  tiefe  entgeifd)ien  ©efid)ter  ju  legen 
gemubt  bat.  îDie  SJlannigfaltigfeit  ter  ©tellung  mit  S^emegung  aller  tiefer  ^oteö-» 
bilter/  tie  gute  5lrt/  mit  ter  er  ten  Xot  feine  Flotte  bei  mebreren  feiner  (5d)lad)t* 
Opfer  fpiclen  labt/  mie  33.  bei  tem9}lönd)e/  bei  ter^erjogiii/  beim  Sßlinten  / 
beim  Sabmen  unt  bei  tem  îlrjte/  tem  er  alö  obllig  fleifcblofeö  ©eripp  erfcbeiiit^ 
gleid)fam  alö  moHtc  er  ibm  ten  lebten  anatomifd^eii  (beuub  gemabreii;  mit  ciitlicb 
bei  ter  iungen  ^rau/  tie  er  in  einem  propbetifd)en  6piegel  ibre  bcoorifebeiite 
Ummantlung  erblidcn  labt:  alle  tiefe  (Siiiielbeitcii  aeugeu  oou  ^rbntmigögabe  mit 
poetifd)er  33egci|ieruug;  unt  felbft  tie  Filter  ter  6terblid)eii/  menu  fie  and)  glcid) 
nid)t  tai)  namlid)e  33ertienb  fomi.fd)er  9lnfpielung  mit  33ejeid)nung  b‘^beii/  fuit 
tod)  oft  mit  einem  febr  mabren  unt  treffenteu  3lm)trud  gejeid)iiet. 

30cnn  alfo  gleid)  ter  neuere  ^unüfreuiit  tie  SÖemunteriiug  niebt  tbeilen  fami  - 
mit  meld)er  tiefe  ©eméilte  pou  unfern  23orfabreu  betrad)tct  murteu:  fo  mirt  er 
fie  tod)  einer  billigen  9lufmerffamfeit  nid)t  mimertl)  nuten  / mit  geneigt  fciii/ 
ein  Unternebmen  ju  unterbübeii/  taö  iur  3tbficbt  bat  ein  ©eiilmal  micter  in  (Er- 
innerung ju  bringen  unt  ju  perbreiten  / meld)eö  ten  (3îcib  tey  93littelalterö  auf 
eine  fo  fpreebente  Seife  be§eicbnet. 
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AVAST-PROPOS. 

Une  foule  d’idées , ou  poignantes , 
ou  énergiques,  ou  profondes,  viennent 
se  ranger  autour  de  la  pensée  de  la 
mort.  Toutes  les  plus  graves  médi- 
tations tiennent  à elle  par  une  extré- 
mité. Elle  est  l’invisible  pivot  sur 
lequel  tournent  les  plus  grandes  ques- 
tions, l’inconnue  qu’il  faut  dégager 
dans  le  grand  problème  de  la  vie,  la 
difficulté  dont  la  solution  mettrait  l’or- 
dre, la  conséquence  et  la  clarté  dans 
le  système  de  nos  pensées  et  dans  le 
développement  de  notre  activité.  Les 
partisans  d’une  philosophie  toute  ter- 
restre s’agitent  vainement  devant  ce 
voile  épais,  derrière  lequel  se  creuse 
un  abyme  sans  fond  ou  s’étend  un 
espace  sans  bornes.  Impuissants  à le 
soulever,  et  répugnants  à remettre  à 
la  foi  les  anxiétés  de  la  pensée,  les 
uns  s’occupent  à prouver  qu’il  ne  faut 
pas  s’occuper  de  cette  idée  qui  presse 
l’aine  de  toutes  parts;  les  autres  ten- 
tent de  familiariser  l’esprit  avec  le 
moment  de  la  mort,  et  paraphrasent 


PREFACE. 

A number  of  ideas,  now  poignant, 
now  powerful  and  even  profound,  are 
associated  with  the  thought  of  Death, 
and  our  gravest  meditations  are  al- 
ways connected  with  it  in  one  way 
or  other.  It  is  the  invisible  centre 
around  which  the  most  important 
questions  revolve;  the  gloomy  problem 
which  we  endeavour  to  solve  in  the 
great  enigma  of  life;  the  difficulty, 
the  removal  of  which  would  introduce 
order,  unity  and  clearness  into  our 
system  of  thought  and  into  the  de- 
velopment of  our  active  existence. 

The  followers  of  a purely  teiTes- 
trial  philosophy  harass  themselves  in 
vain  to  raise  the  impenetrable  vail, 
beliind  which  a bottomless  abyss  must 
lie,  or  an  endless  expanse  be  spread 
out.  Some,  unable  to  remove  the  vail 
and  unwilling  to  trust  to  faith  in  their 
anxiety,  endeavour  to  prove,  that  we 
should  occupy  ourselves  with  think- 
ing of  that,  which  but  oppresses  the 
soul;  while  others  strive  to  reconcile 
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sérieusement  la  plaisante  niaiserie 
d’un  personnage  de  théâtre;  mourir 
n’est  rien,  c’est  notre  dernière  heure} 
d’autres  enfin , plus  sensés , sans  être 
plus  heiu'eux,  ridiculisent  tous  ces 
vains  efforts,  et  soutiennent  qu’il  n’est 
l)ersonne  à qui  la  mort  ne  fasse  peur. 
Tous  montrent  assez,  par  les  déve- 
loppements qu’ils  donnent  à se  sujet, 
(pie  ce  sujet  est  aussi  grave  et  aussi 
pressant  pour  eux  que  pour  le  reste 
des  hommes.  Et  tous  sont  malheu- 
reux, parcequ’ils  ne  connaissent  pas 
la  voix  de  Celui  qui  a mis  en  évi- 
dence la  vie  et  l’immortalité! 


Mais  au  miheu  de  toutes  les  idées 
pénibles  et  angoissantes  que  la  mort 
fait  naître,  il  en  est  une  qui  console 
le  commun  dös  hommes,  une  idée  que 
le  pauvre  et  le  misérable  accueillent 
avec  une  maligne  joie:  c’est  celle  du 
rétablissement  de  l’égalité  primitive 
par  la  mort.  Caressée  de  tout  temps 
par  le  peuble , elle  a dû  l’être  parti- 
culièrement aux  époques  où  l’huma- 
iiité  semblait  divisée  en  deux  grandes 
classes,  celle  des  oppresseurs  et  celle 
des  opprimés.  Et  lorsque , au  moyen 
àue,  un  de  ces  fléaux  naturels,  qui 
se  sont  peu-à-peu  retirés  devant  la 
civilisation,  venait  lever  son  tribut 


the  spirit  to  tlie  thought  of  death, 
and  in  all  seriousness  extoll  the  dull 
witticism  of  some  dramatist  «To  die 
is  notliing,  ’tis  but  the  last  hour  of 
existence.»  — Others,  lastly,  with 
more  sense,  hut  without  any  bettei 
success  than  the  first,  ridicule  these 
vain  endeavours , and  assert  that  there 
is  no  one  on  the  face  of  the  earth, 
who  is  not  afraid  of  death.  All 
without  exception  give  evident  proof, 
by  the  care  with  which  they  treat  of 
it,  that  this  subject  is  just  as  impor- 
tant for  them  as  for  the  rest  of  their 
fellow-men,  and  all  miss  the  mark, 
because  they  know  not  the  voice  of 
Him,  who  hath  brought  life  and  im- 
mortahty  to  light. 

But,  among  all  the  agitating  and 
alarming  thoughts , wliich  the  remem- 
brance of  death  calls  forth,  there  is 
one  that,  above  all  others,  is  com- 
forting to  men,  and  which  is  seized 
upon  by  the  poor  and  unhappy  with 
a certain  malicious  pleasure  ; riz , the 
thought,  that  by  death  the  primitive 
equality  of  the  human  race  will  be 
restored.  This  thought,  cherished  at 
all  times  by  the  people,  was  more 
especially  so  at  a time,  when  man- 
kind was  divided  hito  two  great  clas- 
ses, the  oppressors  and  the  oppres- 
sed. And  when,  in  the  mediæval 
age,  one  of  those  physical  scourges. 


XI 


homicide  et  impartial  sur  toutes  les 
classes  indifféremment  de  cette  masse 
que  nous  appelerons  agrégation  féo- 
dale, ne  pouvant  lui  donner  le  nom 
de  société  civile , le  peuple , en  dépit 
des  pertes  qu’il  essuyait  lui-même, 
se  complaisait  au  spectacle  d’un  fléau 
qui  établissait  entre  lui  et  ses  opres- 
seurs  l’égalité  et  l’infortune:  et  ce 
sentiment  de  plaisir  secret,  coïncidant 
avec  les  idées  sévères  de  la  religion 
et  la  sombre  imagination  des  moines, 
fit  éclore  ces  productions  bizarres, 
connues  sous  le  nom  de  Danses  des 
Morts , parmi  lesquelles  figure  avan- 
tageusement celle  dont  nous  offrons 
au  public  la  fidèle  copie. 


Cette  danse  des  morts  fut  long- 
temps attribuée  à Holbein  par  la  voLx 
publique , qui  se  plaisait  à faire  hon- 
neur à cet  artiste  célèbre  de  tout  ce 
que  sa  ville  natale,  offrait  de  plus 
remarquable  en  peinture.  Cette  er- 
reur en  entraîna  une  autre,  qui  est 
un  exemple,  après  mille,  du  pouvoir 
de  la  prévention.  On  voulut  retrou- 
ver dans  ces  tableaux  les  traits  ca- 
ractéristiques et  le  mérite  de  son  pin- 
ceau; sans  faire  attention  qu’indépen- 
damment  de  l’infériorité  marquée  de 


wliicli  gradually  gave  way  before  ad- 
vancing civilisation,  demanded  indis- 
criminately its  tribute  of  slaughter 
from  all  ranlcs  of  that  enormous  hu- 
man mass,  which  was  held  together 
by  the  feudal  system,  for  want  of  a 
better  social  organisation;  the  com- 
mon people  took  some  pleasure  in 
spite  of  their  ovm  loss  in  the  general 
evil,  which  produced  a ceilain  equality 
between  them  and  their  tyrants,  as 
it  distributed  ruin  with  impartial  hand; 
and  tiffs  secret  delight  in  destruction , 
jomed  with  the  austere  rehgious  prin- 
ciples and  gloomy  disposition  of  the 
monks,  gave  rise  to  those  remar- 
kable productions,  known  under  the 
name  of  Dances  of  Death):»  the 
true  representation  of  one  of  the  most 
celebrated  of  which  we  now  present 
to  the  pubhe. 

This  « Dance  of  Death  » was  long 
ascribed  by  general  consent  to  Hol- 
bein, as  it  was  formerly  the  custom 
to  give  the  credit  of  all  the  fine  pain- 
tings in  Iffs  native  town  to  that  ce- 
lebrated artist.  This  error  produced 
another,  which  is  an  example,  among 
others,  of  the  strength  of  preconcei- 
ved opinion.  It  was  huagined  that 
the  characteristic  strokes  and  pecuhar 
merit  of  Iffs  pencil,  were  to  be  dis- 
covered in  these  pictures,  wlffle  is 
W51S  forgotten,  that  in  addition  tt> 
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ces  peintures,  les  costumes  et  plu- 
sieurs autres  circonstances  attestaient 
une  époque  beaucoup  plus  ancienne. 
Aujourd’hui  tous  les  doutes  sont  dis- 
sipés à cet  égard;  et  c’est  à peine  si 
on  laisse  à Holbein  l’honneur  d’avoir 
retouché  ces  tableaux;  honneur  dont 
sa  réputation  peut  se  passer.  Du 
reste  Holbein  a inventé  et  dessiné 
aussi  une  danse  des  morts  qui  a été 
fort  bien  gravée  en  bois , format  in  12*^. 
probablement  par  Hans  Leutzelbur- 
ger  surnommé  Frank.  Elle  existe 
en  plusieurs  éditions  qui  sont  toutes 
devenues  rares  ; on  peut  les  voir  dans 
la  bibliothèque  de  Tuniversité  de  Bâle, 
ainsi  qu’une  seconde  où  les  figures 
sont  insérées  dans  un  alphabet  de 
lettres  initiales;  elle  est  aussi  gravée 
en  bois  par  le  même  artiste,  avec 
une  grande  délicatesse. 

Il  résulte  des  recherches  faites 
par  plusieurs  amateurs  des  arts  que 
l’usage  de  peindre  sur  les  murs  des 
cloîtres  ou  dans  les  galeries  des  tom- 
beaux une  suite  d’images  de  la  Mort 
entraînant  avec  elle  des  personnages 
de  toutes  les  conditions,  existait  dès 
le  14"  siècle,  et  meme  peut-être  plus 
anciennement.  Selon  quelques-uns, 
l’idée  de  ces  peintures  aurait  été  sug- 
gérée par  des  mascarades  tout-à-fait 
pareilles,  usitées  en  temps  de  carna- 
val; selon  d’autres,  la  grande  dépo- 


their  marked  inferiority , the  costumes 
and  other  circumstances  give  proof 
of  a much  earlier  origin.  At  the  pre- 
sent day,  no  more  doubt  is  entertai- 
ned upon  the  subject,  and  to  Holbein 
is  scarcely  conceded  the  honour  of  ha- 
ving touched  them  up  — an  honour , 
by  the  way,  of  which  Holbein’s  fame 
does  not  stand  in  need.  Holbein  did 
indeed  design  and  execute  a Dance 
of  Death,  which  was  beautifully 
carved  in  wood,  most  probably  by 
Hans  Leutzelburger,  surnamed  Frank. 
Several  editions  appeared  of  it , all  of 
which  however  are  now  scarce.  These 
may  be  seen  at  tlie  hbrary  of  the 
Basle  university,  as  well  as  another, 
in  which  the  figures  are  inserted  into 
the  initial  letters  of  the  alphabet , and 
which  is  cut  out  with  extreme  deli- 
cacy in  wood  by  the  same  artist. 

It  appears  from  the  researches 
of  several  critics,  that  the  custom  of 
painting  on  the  walls  of  cloisters  and 
in  the  vaults  or  places  of  interment, 
a series  of  pictures  representing  Death, 
bearing  away  human  beings  of  all 
ranks,  was  common  as  early  as  the 
14‘'‘  century  and  perhaps  even  earlier. 
Some  are  of  opinion  that  this  idea 
took  its  rise  in  the  mummeries  of 
tlfis  description,  which  were  common 
at  the  time  of  the  carnival;  others, 
that  the  immense  depopulation  caused 
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pulation  occasionnée  par  la  peste, 
alors  assez  fréquente  en  Europe , au- 
rait donné  lieu  à ces  bizarres  com- 
positions. Qu’on  admette  l’une  ou 
l’autre  de  ces  suppositions,  le  vaste 
spectacle  de  mortalité  que  présentait 
fréqueimnent  la  triste  période  du  mo- 
yen âge,  est  médiatement  ou  immé- 
diatement l’origine  des  ces  représen- 
tations; il  importe  peu  de  savoir  si 
l’on  commença  par  la  pantomime  ou 
par  la  peinture  proprement  dite.  A 
l’époque  du  concile  de  Bâle,  et  lors- 
que la  peste  venait  de  ravager  cette 
ville,  les  religieux  dominicains,  (d’au- 
tres disent  les  pères  mêmes  du  con- 
cile) voulant  conserver  un  monument 
instructif  et  édifiant  de  ces  jours  de 
deuil,  firent  peindre  à fresfjue  sur 
un  mur  voisin  de  l’église  de  St.  Jean 
une  Danse  des  3Iorts , peut-être  à 
l’imitation  de  celle  qui  se  voyait  dans 
un  couvent  de  femmes  au  petit-Bâle.*) 
Le  nom  du  peintre  est  inconnu;  on 
ne  connaît  que  celui  de  Jean  Hugues 
Klauber,  qui  fut  chargé  en  1568  de 
réparer  cette  peinture,  dont  les  cou- 
leurs commençaient  à s’altérer.  Trou- 
vant quelques  places  vides  il  met  au 
commencement  de  la  série  le  portrait 
du  réformateur  Oecolompade , alors 
vivant,  qu’il  montra  prêchant  sur  la 

*)  Dans  remplacement  qui  porte  aujour- 
d’hui le  nom  de  Klingenthal. 


by  the  plague,  then  so  frequent  in 
Europe,  was  the  origin  of  these  sin- 
gular paintings.  Whichever  of  these 
opinions  we  may  adopt,  so  much  is 
evident,  that  the  unwonted  spectacle 
of  mortality,  which  the  middle  ages 
but  too  often  presented,  contributed 
directly  or  indirectly  to  produce  them, 
and  it  is  of  little  importance  to  know 
whether  the  commencement  was  made 
by  personal  representations  or  by  pic- 
tures in  the  strict  sense  of  the  word. 
During  the  time  of  the  Council  of 
Basle,  the  plague  raged;  in  remem- 
brance of  which,  the  Dominican  friars; 
and  according  to  some  the  Fathers 
of  the  Council  themselves,  caused  a 
« Dance  of  Death  » to  be  painted  on 
the  inner  walls  of  the  burialground 
of  St.  John’s  Church,  as  an  instruc- 
tive and  edifying  memorial  of  those 
days  of  visitation.  It  was  however, 
in  all  Likelihood,  merely  a copy  of 
the  one  wliich  might  be  seen,  at  an 
earlier  period  in  the  nunnery  of  Little 
Basle,  the  present  Khngenthal.  The 
name  of  the  painter  is  unknov^m,  and 
we  only  know  that  a.  d.  1568  Hans 
Hug  Klauber  was  commissioned  to 
touch  up  the  pictures , the  coloui’S  of 
which  had  begun  to  fade.  Finding  a 
few  empty  spaces,  he  represented  at 
the  commencement  of  the  series , the 
refonner  Oekolompadius , then  still 
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mort  et  le  jugement  dernier  à une 
foule  d’hommes  de  toutes  les  condi- 
tions, et  à la  fin  de  cette  funèbre 
procession , il  se  représenta  lui-mème, 
averti  par  la  mort  de  suivre  sans  dé- 
lai ceux  dont  il  venait  de  retoucher 
les  images  ; le  tableau  suivant  qui  est 
aussi  de  lui , représente  sa  femme  et 
son  enfant  recevant  la  meme  invita- 
tion. 

C’est  alors  seulement , dit-on , que 
furent  composés  les  vers  qu’on  lit  en 
tête  et  au  bas  de  chaque  scène.  Com- 
ment supposer , en  efiêt , que  ces  qua- 
trmns  datent  de  l’époque  du  concile? 
C’était  déjà  beaucoup  d’offrir  des 
grands  du  monde  et  des  princes  de 
l’église,  victimes  de  la  mort,  qui  les 
entraîne  pêle-mêle  avec  les  derniers 
(les  humains.  Ce  trait  de  satire,  as- 
surément, vaut  tous  les  autres;  mais 
il  est  indirect , et  la  satire  renfermée 
dans  les  quatrains , est  trop  expresse 
et  trop  découverte  pour  qu’on  puisse 
croire  qu’ils  aient  été  écrits  pendant 
rassemblée  et  à la  vue  même  du  con- 
cile. Sans  doute  les  grands  dignitai- 
res de  l’église,  n’étaient  pas  épargnés 
• dans  les  productions  naïves  de  la  lit- 
térature de  cette  époque;  les  Fabliaux 
en  font  foi;  mais  il  est  douteux  qu’une 
assemblée  de  cardinaux  et  d’évêques 
eût  permis,  et  que  des  dominicains 
eussent  ordonné  cette  satire  en  quel- 


alive , as  preaching  on  Death  and  the 
Last  Judgment  to  a number  of  men 
of  all  ranks;  and  at  the  end  of  this 
funeral  concourse  the  artist  represen- 
ted himself,  as  reminded  by  Death, 
that  soon  he  must  follow  those,  whose 
images  he  had  been  renewing.  Tlie 
last  i)icture  executed  by  him,  is  that 
of  his  wife  and  clfild , receivmg  from 
from  Death  the  same  invitation. 

About  this  time  the  rhymes, 
wliich  may  be  read  above  and  under 
each  scene,  appear  to  have  been  com- 
posed. Indeed , how  can  we  suppose , 
that  these  verses  were  written  at  the 
time  of  the  Council.  It  was  enough 
to  represent  the  grandees  of  the  world 
and  the  rulers  of  the  Church  as  the 
victims  of  Death,  that  sweeps  them 
away  along  with  the  meanest  mortals. 
This  cutting  satire  is  certainly  imt 
the  least  hnportant,  but  it  does  not 
strike  directly  home.  The  rhymes, 
on  the  other  hand,  contain  too  plain  a 
mockery  as  to  admit  the  supposition, 
that  they  were  written  at  the  time, 
and  so  to  speak  under  the  very  eyes 
of  the  Council.  Doubtless  the  dignit- 
aries of  the  Church  were  not  spared 
in  the  literary  productions  of  that 
period,  as  the  Fabliaux  testify;  but 
it  may  with  justice  be  doubted,  that 
an  assembly  of  Cardinals  and  Bishops 
would  have  pcnnitted,  and  that  Do- 
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que  sorte  solennelle  et  monumentale, 
Il  est  donc  plus  natui*el  de  croire  que 
CCS  quatrains  sont  contemporains  des 
premiers  temps  de  la  Réformation. 
Au  reste,  ces  vers,  où  il  n’y  a guère 
de  poésie , roulent  sur  un  fond  d’idées 
très  borné,  ou  plutôt  sur  la  meme 
idée  sans  cesse  reprise  et  modifiée 
suivant  la  condition  et  la  circonstance 
du  personnage.  Nous  les  avons  ren- 
dus par  des  vers  français  et  anglais, 
qui  expriment,  autant  que  possible, 
le  trait  principal  de  chaque  quatrain. 

Ces  peintures  furent  encore  plu- 
sieurs fois  réparées  (en  1G16  et  eu 
1658),  mais  au  commencement  de  ce 
siècle  elles  se  trouvaient  tellement 
endommagées  que  le  mur  où  elles 
étaient  appliquées  ne  parut  plus  digne 
de  l’espace  de  terrain  qu’il  occupait; 
on  l’abattit  en  1805,  après  avoir  dé- 
taché uji  petit  nombre  de  morceaux 
assez  bien  conservés,  dont  quelques- 
uns  sont  déposés  dans  la  salle  du  con- 
cile de  La  cathédrale  de  Bâle  ; et  l’em- 
placement de  la  Danse  des  Morts  de- 
vint une  promenade  agréable , qui  n’a 
rien  de  triste  que  le  nom  qui  lui  est 
resté.  Vers  le  milieu  du  17®.  siècle, 
Mathieu  Merian,  graveur  habile, 
avait  reproduit  dans  une  suite  de 
planches , les  quarante-deux  tableaux 


minican  friars  would  have  comman- 
ded, that  this  satire  should  be  ren- 
dered solemn  and  peiq)etual.  It  is 
therefore  much  more  natural  to  be- 
lieve that  these  verses  were  wTitten 
at  the  time  of  the  Refomation.  Be- 
sides these  rhymes  manifest  but  little 
talent,  contain  but  a very  limite<l 
number  of  ideas,  and  repeat  conti- 
nually the  same  thought , which  they 
modify  to  suit  the  condition  of  each 
individual  in  turn.  We  present  them 
in  French  and  Enghsh  verse,  givdng 
as  near  as  possible  the  substance  of 
each  stanza. 

These  pictures  have  several  ti- 
mes been  renewed  (a.  d.  1616  and 
1658),  but  at  the  commencement  of 
the  present  century  they  were  found 
injured  to  such  an  extent,  that  the 
wall,  on  which  they  wore  executed, 
was  not  considered  worth  the  ground 
it  occupied.  It  was  therefore  remo- 
ved in  the  year  1805,  after  an  at- 
tempt had  been  made  to  preserve 
those  portions  which  were  in  a better 
condition , some  of  which  may  still  be 
seen  in  the  council-salon  of  the  Bask* 
cathédrale.  The  piece  of  ground  on 
which  the  ^ Dance  of  Deaths  for- 
merly stood,  w'as  converted  into  a 
promenade,  which  still  retains  the 
sad  appellation  of  its  ancient  cele- 
brity. MatthevT  Merian,  a clever  en- 
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dont  se  composait  \?l  Danse  des  3forts, 
et  les  avait  publiés  avec  une  ample 
collection  de  pièces  historiques,  de 
réflexions  édifiantes,  et  de  poésies 
religieuses  analogues  au  sujet  des 
peintures.  On  fit  en  1744  et  en  1789, 
deux  nouvelles  éditions  de  ces  gra- 
vures, et  c’est  des  mêmes  planclies 
que  nous  nous  servons  aujourd’hui.  *) 
Nous  avons  aussi  les  mêmes  gravu- 
res soigneusement  coloriées  d’après 
un  dessin  pris  sur  les  peintures  ori- 
ginales. Vers  le  commencement  du 
IG®,  siècle  Nicolas  Manuel  peignit  à 
fresque  sur  les  murs  d’un  couvent  de 
Dominicains  à Berne  une  Danse  des 
Morts  remarquable  par  l’originalité 
des  idées  et  la  vivacité  du  coloris; 
elle  ” été  lithographiée  dans  ces  der- 
niers temps. 


Il  n’appartenait  qu’à  un  âge  bar- 
bare, où  les  vraies  idées  de  l’Évan- 
gile étaient  dénaturées  par  la  super- 
stition, de  représenter  la  mort  sous 
la  liideuse  image  qu’elle  revêt  dans 
ces  tableaux.  Les  anciens,  qui  ont 
bien  rarement  peint  des  squelettes, 

*)  On  trouvera  des  détails  intéressants 
sur  riiistoirc  de  la  Dange  des  Claris 
dans  le  Conservateur  Suisse.  T.  Vf. 
p.  35'<^,  et  dans  les  Roses  des  Alpes 
(Alpenrosen)  de  1825,  p 63. 


graver  made  and  published,  towards 
the  middle  of  the  17“*  century,  a se- 
ries of  prints , copied  from  the  42  pain- 
tings of  the  «Dance  of  Death, ^ along 
with  a voluminous  collection  of  histo- 
rical proofs,  edifying  reflexions  and 
rehgious  hymns  annexed  to  each  se- 
perate  picture.  During  the  years  1744 
and  1789  two  new  editions  of  these 
engravings  were  made,  the  plates  of 
which  are  still  used.  *)  We  have  also 
in  our  possession  the  same  engra- 
vings neatly  coloured,  after  a dra- 
wing taken  from  one  of  the  original 
pictures.  Nicholas  Manuel  iiainted  a 
« Dance  of  Death  » on  the  walls  of 
the  Dominican  monastery  at  Berne 
about  the  beginning  of  the  IG“*  cen- 
tury, which  is  distinguished  by  a re- 
markable originality  of  thought  and 
liveliness  of  colouring,  and  which  has 
been  lately  lithographed  and  pubhs- 
hed. 

In  no  age  but  a barbarous  one, 
when  the  truths  of  the  Gospel  had 
been  disfigured  by  superstition,  could 
Death  be  represented  in  a form  as 
hideous  as  in  these  pictures.  The 
ancients,  who  but  rarely  painted  ske- 
letons, because  they  are  not  fit  sub- 


’)  fnlcrestinjî  accounts  of  the  Dance  of 
Death  are  to  be  found  in  the  Conser- 
vateur suisse  T.  VI.  p.  354,  and  in  tfie 
Alpenrosen  for  the  year  1825  p.  63. 
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parceqiie  les  squelettes  ne  sont  point 
un  objet  pour  -les  beaux-arts,  n’ont 
jamais  pensé  à personnifier  sous  cette 
forme  repoussante  l’idée  abstraite  de 
la  mort.  Un  génie  éteignant  son 
flambeau,  une  figure  plongée  dans 
un  profond  sommeil , voilà  sous  quels 
traits  ils  peignaient  cet  événement 
solennel,  le  dernier  de  la  vie  humaine. 
Et  s’ils  eussent  voulu  représenter 
d’une  manière  dramatique  les  âmes 
passant  au  séjour  funèbre,  ils  au- 
raient fait  voir  le  messager  du  Dieu 
de  l’Olympe,  Mercure,  la  main  ar- 
mée d’une  baguette  d’ivoire  à la  place 
du  caducée,  remettant  les  âmes  de 
la  part  de  Jupiter,  roi  des  Vivants, 
à son  frère  le  roi  des  Morts.  Pour 
nous,  l’imagination  barbare  de  nos 
pères  a servi  de  règle  ou  plutôt  de 
barrière  à la  nôtre.  Un  squelette  est 
notre  seule  image  pour  représenter 
la  mort;  ou,  si  cet  aspect  nous  ré- 
pugne trop,  nous  renonçpns  à la 
peindre.  Il  semble  toute  fois  que  It^s 
disciples  d’une  révélation  qui  ôte  à 
la  mort  son  aiguillon  et  au  sépulcre 
sa  victoire,  pouvaient  réaliser  sous 
des  attributs  nobles  et  touchants  cette 
grave  dispensation  du  Dieu  des  vi- 
vants, qui,  terminant  d’un  coup  l’é- 

’)  Voyez  Slillin,  Diclionnaire  de  la  Fa- 
ble, art.  ÂlorI;  et  Winkelmann , Es- 
sai sur  rAllégorie.  Chap.  Ill, 


j jects  for  tlie  fine-arts,  never  thought 
of  representing  the  abstract  idea  of 
death  under  such  a repulsive  form.  *) 
A genius  extinguishing  a torch,  a 
figure  sunk  in  profound  repose:  such 
were  the  lineaments,  by  which  they 
represented  that  solemn  and  last  event 
of  human  life.  And  when  they  wish- 
ed to  represent  the  souls  on  their 
journey  to  the  dark  abode,  they  re- 
presented Mercury , the  messenger  of 
the  Gods,  carrying  instead  of  his  ac- 
customed caduceus  an  ivory  wand, 
about  to  deliver,  at  the  command  of 
Jupiter,  the  God  of  life,  the  souls  to 
his  brother,  the  sovereign  of  the  dead. 
We,  however,  follow  the  barbarous 
imagination  of  our  ancestors,  or  ra- 
ther, we  are  restricted  to  it;  for  a 
skeleton  is  our  only  form  to  repre- 
sent Death;  and  the  repugnance  of 
this  idea  causes  us  often  rather  not 
to  attempt  to  paint  death  at  all.  And 
yet  it  would  seem,  that  the  worship- 
pers of  a revelation,  which  has  remo- 
ved (he  sting  of  death  and  overthrown 
the  victory  of  the  grave,  should  be 
able  to  depict  with  more  noble  fea- 
tures and  in  a more  touching  manner, 
that  earnest  dispensation  of  the  God 
of  the  living,  which  concludes  at  one 

')  See,  .^lillin  Diclionnaire  de  la  Fable, 
art.  Mort;  and  Winkclnian,  Versuch 
über  die  Allegorie,  c.  3. 

(4) 
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preuve  importante  et  décisive  de  sa 
créature,  la  fait  passer  subitement 
du  lieu  de  son  exü  aux  splendem’s 
de  l’éternité.  Un  ange  d’une  figure 
sérieuse  et  pleine  de  compassion , te- 
nant d’une  main  un  flambeau  éteint, 
de  l’autre  un  flamlæau  qu’il  vient  d’al- 
lumer dans  le  ciel , figurerait  la  mort 
avec  plus  de  véiité  pour  un  chrétien, 
que  ces  affreux  simulaa-es,  qui  d’ail- 
leurs représentent  un  corps  mort, 
mais  non  pas  la  Mort. 

Au  reste,  quelque  jugement  qu’on 
porte  sur  cette  idée  principale,  on 
reconnaîtra  que  l’exécution  est  loin 
d’etre  sans  mérite.  L’auteur  de  ces 
peintures  était  assurément  un  homme 
iA’esprit,  et  l’inspiration  poétique  ne 
lui  était  pas  étrangère.  Qu’on  re- 
marque la  physionomie  dont  il  a su 
revêtir  des  visages  décharnés , la  va- 
riété d’attitudes  et  de  mouvements 
de  ces  figures  multipliées  de  la  Mort , 
la  manière  dont  elle  remplit  son  rôle , 
à l’égard  de  phisieura  de  ses  victimes, 
par  exemple  du  moine , de  la  duchesse, 
de  l’aveugle,  du  boiteux,  du  métle- 
cin , auquel , en  se  montrant  sous  les 
traits  d’un  squelette  absolument  dé- 
charné, elle  semble  vouloir  procurer 
une  dernière  jouissance  anatomique; 
de  la  jeune  dame,  à qui  elle  fait  voir 
dans  un  miroir  prophétique  sa  lu’o- 
chainc  transformation:  tous  ces  dé- 


sti’oke  the  severe  and  important  trials 
of  the  creature,  in  order  to  trans- 
port it  at  once  from  the  place  of  its 
exile  to  the  bliss  of  eternity.  An 
Angel  with  gi'ave  but  compassionate 
mien,  bearing  in  one  hand  an  ex- 
tinguished torch,  in  the  other  a se- 
cond which  be  has  just  kindled  in 
heaven,  would  exhibit  death  with  more 
fidelity  for  the  Christian,  than  such 
ghastly  figures , which  belong  to  dead 
bodies  but  not  to  Death. 

Whatever  may  be  the  private  opi- 
nion of  each  on  this  subject,  all  must 
at  least  confess,  that  the  execution 
is  fill’  from  being  without  merit.  The 
designer  of  these  paintings  was  as- 
suredly a man  of  genius,  and  one  by 
no  means  destitute  of  poetical  talent. 
The  expression,  which  he  has  been 
skilful  enough  to  introduce  into  those 
flesh-stripped  countenances,  is  deser- 
ving of  attention.  The  diversity  of 
posture  and  motion  in  all  these  ima- 
ges of  Death,  the  clever  manner  in 
which  Death  is  made  to  play  his  part 
with  many  of  his  victims  f as  for  in- 
stance, ^Yith  the  monk,  with  the 
duchess,  with  the  blimhnan,  with  the 
O’ipple  and  with  the  doctor,  (to  whom 
he  appears  as  a fleshless  frame,  as 
if  to  give  him  a last  anatomical  en- 
joyement);  and  lastly,  the  young  lady, 
who  is  allowed  to  see  her  impending 
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tails  ne  sont  pas  sans  invention  et 
sans  verve,  et  les  figures  des  mor- 
tels , sans  offrir  le  même  mérite  d’in- 
tention comique , ont  souvent  une  ex- 
pression vraie  et  jiiquante. 

Si  donc  l’amateur  moderne  des 
arts  ne  partage  pas  l’admiration  que 
ces  peintures  ont  excitée  chez  nos 
ancêtres,  il  jugera  du  moins  qu’elles 
ne  sont  pas  indignes  de  quelque  es- 
time , et  il  appréciera  peut-être  notre 
entreprise,  qui  a pour  objet  de  res- 
susciter et  de  répandi’e  un  des  mo- 
numents les  plus  caractéristiques  de 
l’esprit  du  moyen  âge. 


transformation  in  a mirror;  ali  these 
niceties  give  proof  of  genius  and  ta- 
lent, and  even  the  figures  of  the  mor- 
tals themselves,  although  not  of  equal 
merit  with  regard  to  comic  force, 
have  often  an  expression  at  once 
genuine  and  appropriate. 

Although  the  modern  critic  of 
the  fine  arts,  cannot  look  at  these 
pictures  with  the  same  admiration, 
with  which  our  ancestors  regarded 
them,  yet  nevertheless,  he  will  find 
them  well  worthy  of  attention,  and 
will  appreciate  our  undertaking,  wliich 
has  for  its  object  the  revival  and 
extension  of  one  of  the  most  charac- 
teristic monuments  of  the  middle  ages. 
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LE  PRÉDICATEUll,  PKENANT  POUR  TEXTE  DANIEL,  CHAP.  12. 


Lorsque  î’auge  de  la  vie 
Viendra  dire  aux  trépassés: 

■“La  promesse  est  accomplie 
Fils  des  hommes , paraissez  ! » 
Alors,  se  levant  en  masse, 

On  verra  riiumaine  race 
Renaître  sur  ses  tombeaux, 

Et  d’un  mouvement  rapide, 

Avec  l’ange  qui  la  guide 
Transportée  aux  lieux  très-hauts. 


Là,  sur  un  trône  immuable, 

Au  milieu  des  Séraphins, 

» 

Siège  le  juge  é(juitable 
Promis  à tous  les  humains. 

Il  dit  aux  aines  jiieuses: 
«Venez,  âmes  bien-heureuses, 
«Possédez  mon  Paradis!» 

Il  dit  aux  âmes  rébelles; 
«Dans  les  tiammes  éternelles 
«Allez  habiter,  maudits!» 


THE  PREACHERS  WORD.  DANIEL,  (Ml  12. 

Many  of  those  who  shnip  in  dust, 

Shall  wake  again;  God  says,  they  must 
Arise  and  at  Ilis  Judgment  scat 
Receive  what  for  their  works  is  meet: 

Some  life  eternal,  others  grief 
And  endless  pain  without  relief. 

Those  who  are  wise  shall  brightly  shino 
In  heavenly  light  and  joy  divine; 

And  they,  who  many  souls  have  taught, 

And  wanderers  back  to  God  have  brought, 
Shall  like  tho  stars  in  glory  bo  ^ 

Made  bright  to  all  eternity. 
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|Ircï>ijjcr  fpridjt;  ÿûniel  nm  12.  Kapitel: 
53icl  auö  bat/  btc  tm  ©taub  ber  (Srbcn 
6d;lafcn/  bie  fodat  luicbcr  ivcrbai 
SmactKiib:  ein  XbcÜ  civtA  leben  / 
iDem  anbern  ^Tbeil/  bent  wirb  er  neben 
^'tn  biu-t  Urti)cil  jiir  eminen  6cl)ntoclj; 
iî)ie  ntülTcn  aber  tommen  bocit/ 


'Beleb  brtl'cn  anbere  bericht  fciii/ 

Berben  nlänb’n  wie  bcö  ipinunelö  6cbcin  ; 
5)iefe  aber  werben  nepriefeit/ 

00  bie  3Jîenn’  iiir  ^i'omnifeit  newiei'ai/ 
Scheinen  wie  0tern  am  3^irmament/ 
Bcrben  fein  cwinlicb  obn  (Jnb. 


Mortel,  avec  respect  contemple  ta  peinture: 

'J'els  sont  ces  corps  hideux,  tel  tu  seras  enfin; 
Ainsi  la  lieiir  des  clianii)S  qui  fleurit  au  matin 
Le  soir  n’est  plus  qu’un  foin  aride  et  sans  figure. 


/■wV\AAAAAA/-.A/VVV*»»VV\ 


O man  be  wise, 

Do  not  despise 
The  end  designed 
Of  all  mankind. 
Such  is  thy  fate 
Early  or  late, 
liike  to  the  flow'er, 
That  lives  an  hour. 
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LA  MORT  AU  PAPE. 

Saint-Père,  c’est  à vous  à commencer  la  danse; 

Je  veux  que  le  premier  on  vous  voie  avancer; 

Ni  tiare,  ni  croix,  ni  le  droit  d’indulgence 
De  ce  pas  décisif  ne  peuvent  dispenser. 

RÉPONSE  DU  PAPE. 

Pontife  indépendant  et  fier  de  ma  puissance. 

Régnant  au  nom  de  Dieu,  je  gouvernais  sans  lui; 

Je  vendais  à haut  prix  des  lettres  de  dispense . . . 

Ah!  que  ne  peut  la  mort  m’en  vendre  une  aujourd’hui! 


/VWWW\A/W% 


DEATH  TO  THE  POPE. 

Come,  holy  father,  you  shall  be 
The  first  to  dance  along  ^vith  me; 
Indulgence  helps  you  not,  lay  down 
Your  double  cross  and  tripple  crown. 

THE  POPE’S  REPLY. 

On  earth  my  name  was  Holiness, 

Next  God  mine  was  the  highest  place; 
Indulgence  brought  me  wealth  in  store, 
Rut  now  death  spares  myself  no  more. 
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Per  3um  pnbft. 

Äommt/  (jcUigcr  9?atcr/  H)m()er  SJîann! 
®in  2?ortanj  mii^t  i^>r  mit  mir 
2)er  3U>Ia§  euc^  nidjt  bayoit/ 

5)aö  iU)ci)fact)  Sreuj  uni)  l>rei)fac|>  Sron. 


^ntiunrt  bcô  J)abft6. 

^ôciliçï  iwar  tcO  auf  ^rb  ^cnamit, 

Of)n  ©ott  ber  ööcbll  fübrt’  ici)  mein  6tanb: 

®cr  9U'ta^  tbat  mir  ßar  lüobr  ïobnen. 

5lun  ivid  ber  Xob  mein  niebf  uerfebonen. 

(•^) 


LA  MORT  A L’EMPEREUR. 


Vous  avez  trop  longtemps,  Seigneur  à barbe  grise, 
Ajourné  votre  repentir, 

Allons,  dispose»  vous:  il  n’est  plus  de  remise, 

Et  mon  fifre  discord  vous  invite  à partir. 

» 

RÉPONSE  DE  L’EMPEREUR. 

Je  pouvais,  en  héros,  agrandir  mon  empire. 

Protéger  et  venger  l’humble  à qui  l’on  fait  tort; 

Mais  au  comble  arrivé,  tout  mon  pouvoir  expire; 
Suis-je  encore  Empereur?  je  ne  suis  plus  qu’un  mort. 


DEATH  TO  THE  EMPEROR. 

Imperial  Sk'e,  your  beard  is  grey, 

And  still  repontarfee  finds  delay; 

’Tis  vain  to  strive,  you  must  go  hence 
And  to  my  doleful  piping  dance. 

THE  EMPEROR’S  REPLY. 

My  empire’s  bounds  I could  extend. 

By  force  of  arms  the  weak  defend; 

But  death  o’ercoiims  me  in  an  hour. 
And  leaves  no  trace  of  all  my  power. 
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Bei*  îloî»  juirt  ^aijfer. 

ipen*  5ta«fcr  mit  bem  oraucn  S3art/ 

Su’r  JHcii  ^abt  ibt*  p tano  gefpart, 

®rum  fperrt  curf)  ntc^t/  t^r  müßt  barpoö/ 
Uöb  taKj’ii  uaeü  meiHer  ^^difai  îTbon. 


.^ntmort  irre  ^oijfers. 

futttttc  bdö  SRdcb  gar  mobî  mebre« 
antt  etretten,  Rechten/  Unrecht  mehren; 
5îtin  brtt  î)cr  ilol>  übermunben  mtcb/ 

®aß  trf)  bin  fdtti’m  ^anfer  gtdeb. 


LA  MORT  A LTMPÉRATRICE. 


Vos  courtisans  ont  fui;  nul  d’entr’eux,  ce  me  semble, 
Ne  s’approche  de  vous  pour  vous  offrir  la  main: 
Acceptez  donc  la  mienne,  et  puis,  dansons  ensemble; 
Mon  bal  a commencé,  vous  le  mettrez  en  train. 

RÉPONSE  DE  L’IMPÉRATRICE. 

J’ai  passé  tous  mes  jours  au  sein  de  la  mollesse, 
Femme  d’un  Empereur  j’ai  vécu  pour  jouir; 

Puis  la  mort  à son  bal  m’invite , elle  me  presse  — 
Je  sens,  à son  aspect,  tout  mon  cœur  déMlir. 


AA/'AA^A/\A/W'AAA/VNA 


DEATH  TO  THE  EMPRESS. 

Empress,  for  you  I lead  the  way, 

The  dance  is  mine,  come  quick,  I pray; 
Your  ladies  leave  you  all  alone. 

And  death  now  claims  you  as  his  own. 

THE  EMPRESS’  REPLY. 

Pve  led  a most  luxurious  life, 

Because  I was  an  Emperor’s  wife; 

But  now  I’m  forced  to  such  a dance 
All  joy  and  gladness  sink  at  once. 
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per  3iu-  iini)fcnn. 

tanj  cm1)  uor/  j^ai)i*ci‘iii! 
6pi‘tnoct  |)ci*mic{)/  bci*  îlanj  iii  mein: 
(gur’  ipofleut  fmî)  non  end)  oeioic^ctt/ 
3)ci’  Xob  ^>vU  cu(t)  ()(c  aueö  crfctjïicticn. 


^ntiuoit  öfi 

ïl'ici  2Bo(Iii|]  (jiut’  mein  lîoijcr  geil': 
Icin’  aliJ  ctnciJ  Ännferö  îBcils 
9îim  mill)  id)  an  biefen  îan^  fommen./ 
îWir  ill  all  ’îüîuti)  nnb  J^renb  iicnommcn. 


LA  MORT  AU  ROI. 


11  n’cst  point  ici-bas  de  puissance  éternelle, 
Sire  Roi;  venez  donc,  appuyé  sur  mon  bras, 
Venez  vite  grossir  la  bande  fraternelle 
Où,  le  front  dépouillé,  dansent  les  potentats. 

RÉPONSE  DU  ROI. 

J’ai  vécu  redouté,  puissant  autant  que  brave. 
Et  sous  mon  joug  d’airain  haletait  l’univers; 

Il  est  libre  à présent,  et  je  deviens  esclave; 
De  la  puissante  mort  je  vais  porter  les  fers. 


DEATH  TO  THE  KING. 

Your  power,  o King,  has  ceased,  my  hand 
Must  lead  you  and  my  word  command; 

Here  all  arc  brothers  dry  and  bare, 

My  diadem  alone  you’ll  wear. 

THE  KING’S  REPLY. 

I lived  in  power  and  majesty; 

My  throne  was  set  in  honour  high; 

Yet  now  by  death’s  strong  hand  I’m  bound. 
His  chains  and  cords  my  heart  surround. 
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Per  €oî>  jum 

^crr  Äig!  cu’r  ö’ivatt  ()at  ein  ^nb/ 
fti^)r  cud;  i;ie  bci)  meiner  ^änb 
5(n  biefen  biirren  S5riiber^Xanj/ 
öiebt  man  euef;  beö  Xobeö  Äranj. 


^ntiuurt  bcö  ^Önii)ö. 

^d;  i)iU'  aniHdriodd;  öefebt/ 
ltnb  in  hoben  ^hren  .acfd;mebt: 
3înn  bin  id;  in  beö  Xobeö  23anben< 
^.H’nlrlrfet  Khr  in  lelnen  Jpnnben. 


LA  MORT  A LA  REINE. 


Reine,  le  temps  des  jeux  est  passé  sans  retour; 

Il  faut  m’accompagner  dans  les  demeures  sombres; 
Vos  attraits,  vos  joyaux  et  vos  flatteurs  de  cour 
Ne  doivent  point  vous  suivre  au  rendez-vous  des  ombres. 

RÉPONSE  DE  LA  REINE. 

Hélas!  l’heure  est  venue,  il  faut  quitter  la  vie; 

De  tout  ce  que.  j’aimais  il  faut  me  départir; 

O mort!  plus  doucement,  du  répit,  je  t’en  prie; 
Laisse-moi  vivre  assez  pour  apprendre  à mourir. 


DEATH  TO  THE  QUEEN. 

O Queen!  for  you  there’s  no  more  room, 
You  must  descend  into  the  tomb; 

No  gold  avails  nor  beauty’s  sheen 
To  keep  you  from  the  world  unseen. 

THE  QUEEN’S  REPLY. 

Alas!  Alas!  now  woe  is  me! 

Where  are  my  maids?  no  one  I see, 

Of  all  with  whom  I used  to  smile; 

0 Death!  yet  spare  me  for  a while. 


|[)fr  (î:oî>  3iu:  lynifliu. 

^rau  a'oiilöin!  euer  O^reuï)  ill  atiö, 
6priuöet  mit  mir  iiiiJ  Totten  ^.ÇjauiJ/ 

^tul)  |)ititt  fein  6cf;öne/  ©olt  noef;  ®ett- 
^cf)  fprincj  mit  enef)  in  iene  3[Be!t. 


^utmort  ter  ^öniejin, 

O 5T'et  imt  o met  mit  immer! 

511^0  tteitt  iei^nint  mein  ^^ranenjimmer? 

93îit  teilen  ic!)  tatt’  freuten  uiet; 

O Tot/  t()ii  it’madi/  mit  mir  nictit  eif, 

(C>) 


LA  MORT  AU  CARDINAL. 


Votre  barrette  rouge  eut  des  droits  dans  le  monde; 
Mais  où  je  vous  conduis,  chacun  est  votre  égal; 
Ceux  que  vos  doigts  levés  bénissaient  à la  ronde 
Vont  danser  avec  vous,  Monsieur  le  Cardinal. 

RÉPONSE  DU  CARDINAL. 

Je  devins  Cardinal  par  le  choix  du  saint -Père; 

Le  inonde  sur  ma  tète  entassa  les  honneurs; 
N’importe,  il  faut  mourir!  mourir,  lorsque  j’espère 
Monter  en  moins  d’un  an  au  faîte  des  grandeurs! 


DEATH  TO  THE  CARDINAL. 

Lord  Cardinal,  ’twill  give  me  pleasure 
To  see  your  red  hat  join  the  measure  ; 

The  laymen  whom  you  oft  have  blest, 

Are  here  and  you  must  join  the  rest. 

THE  CARDINAL’S  REPLY. 

A Cardinal  — the  Pope’s  own  choice; 

The  honour  did  my  heart  rejoice; 

From  men  I could  respect  command. 

But  death’s  dread  power  I can’t  withstand. 
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P?r  jum  (£orbinal. 

©pnngct  auf  mit  tern  rotten 
^err  (Sarbinal/  ter  ifl  öut: 

25o|)I  Î>a5t  i|)r  tie  Sapett/ 

2^r  rniiit  jeçunt  aueö  an  ten  JHei^)en. 


c^ntmort  tw  dartinals. 

3'c^  mar  mit  ^äpfltic^jer  2Bati 
î)er  teiïisîen  Äiretjen  tartinai: 

®ie  23ett  tieit  micï>  in  gro^en  ei)ren, 
Sîoet  mag  ic(j  mid;  ö Xotö  nid;t  ermetren. 


LA  MORT  A L’ÉVÊQUE. 

En  vain  à mon  pouvoir  Votre  Grandeur  s’oppose; 
A qui  de  mes  arrêts  pourriez-vous  appeler? 
Allons,  résignez-vous  à la  métamorphose: 

Au  dernier  de  vos  clercs  vous  allez  ressembler. 

RÉPONSE  DE  L’ÉVÊQUE. 

Je  portais,  plein  d’orgueil,  la  crosse  épiscopale, 
Ma  gravité  sévère  imposait  aux  humains; 

Terrible  changement!  une  troupe  infernale 
Eait  danser  comme  un  fou  l’égal  des  souverains. 


DEATH  TO  THE  BISHOP. 

Bishop,  your  wisdom  and  your  pride 
Have  turned  your  Reverence  aside, 

There  where  equality’s  the  law, 

Ileath’s  hand  is  ready  you  to  draw. 

THE  BISHOP’S  REPLY. 

Tlie  world  admired  and  called  me  great 
Because  I held  a Bishop’s  state; 

Now  shapeless  beings  bear  me  off 

I’o  where,  like  apes,  they  dance  and  scoff. 
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JIfr  311m  pifd)off. 

Çuci*  5ôüvï»c  t)at  (id)  Dct*fc|)rt/ 
ôcff  SBifd)of  lyeiö  unt)  : 

m(ü  eud)  tn  î>ctt  5Hei|)cn  jie()eti/ 
^1)1*  mögen  t»cm  Xob  nid;t  entfliegen. 


Antwort  beo  pifd)of0. 

Sd)  ['in  gar  boef)  geachtet  morbeti/ 
©ieioeil  id)  tebt’  im  33tfd)offö*  Often  : 
57un  iieten  micb  tie  Ungefdjaftncn 
9(n  itren  Xanj  alt  einen  ?(ffen. 


LA  MORT  AU  DUC. 


Les  belles  vous  aimaient;  dans  leurs  danses  légères, 
Dans  leurs  folâtres  jeux  qui  brillait  plus  que  vous? 
Venez  d’un  autre  bal  connaître  les  mystères; 

Les  objets  de  vos  feux  un  jour  y seront  tous. 

RÉPONSE  DU  DUC, 

Faut-il  sitôt  quitter  biens,  dignités,  patrie. 

Ma  femme  et  mes  enfants, 

Pour  m’en  aller  danser  en  sotte  compagnie? 

Dieu  m’aide!  sots  pour  sots,  j’aimais  mieux  les  vivants. 


DEATH  TO  THE  DUKE. 

With  ladies  you  have  long  danc’d  well, 
Proud  Duke,  and  of  success  can  tell; 

For  this  you’ll  pay  the  forfeit  meet, 

Be  pleased  now  the  dead  to  greet. 

THE  DUIŒ’S  REPLY. 

Woe’s  me!  must  I with  haste  so  wild 
Leave  land  and  followers,  wife  and  child? 
God  in  His  kingdom  pity  me, 

Since  I must  like  my  dancer  be. 
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P^r  €0Î>  3um  Serjofl. 
ipabt  tbv  »lit  S^vaucii  iicfprungcii/ 
6toti«r  ipetjog!  iiVö  euc^  luobl  g’tungcii: 
0nö  mü^t  ibr  nn  bem  9leibcn  biitTfit; 

®obt  bet*/  g’hifl  ctict)  bic  îlobt'n  ju  gn'jffcn. 


Antwort  bco  lijfvjugö. 

0 93îorb!  mii^  id;  fo  fiu^  barpott/ 

Saub^  gcut/  51Bcib/  Ätnb  babinten  ton; 
6o  erbarm  fid;  @ott  in  feim  SHcid}/ 
^cçimb  merb  id;  mciin  Xanjer  gtcid). 


■liùâî 


LA  MORT  A LA  DUCHESSE. 


Noble  sang,  noble  cœur,  et  beauté  sans  seconde, 

Que  de  justes  raisons  de  se  louer  du  sort! 

Et  pourtant  vous  mourrez;  car  ce  qui  plaît  au  monde, 
Ne  déplut  jamais  à la  mort. 

RÉPONSE  DE  LA  DUCHESSE. 

Ce  monstre,  dont  la  main  ose  outrage  la  lyre, 

Quoi!  c’est  lui  qui  me  sert  de  page  et  d’écuyer! 
Duchesse  hier,  des  rois  ont  brigué  mon  sourire... 
Aujourd’hui  ce  fantôme  est  mon  seul  chevalier. 


DEATH  TO  THE  DUCHESS. 

All  hail!  my  lady  Duchess  fine, 

Altho’  you’re  of  a noble  line. 

And  high  respect  have  long  had  here, 

Yet  still  to  me  you’re  no  less  dear. 

THE  DUCHESS’  REPLY. 

My  poor  lute’s  well  known  sound  I know. 
Heavens!  with  this  monster  must  I go? 
Short  time  I’ve  been  a Duchess  gay. 

And  now  must  die!  ()h!  lack-a-day! 
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Pfr  3ur  gerjoflin. 

5i‘rtu  ^criogi«/  tînt)  iv>oI)ïflcmutl;î 
06  fdion  fmb  worn  e6tcn  23tm/ 
iporf)3cn<6tet  auf  tiefer  Srt/ 

^ab  tef)  eucb  tennocb  iieb  unt  luertb. 


^ntwurt  gerja.nm. 

?(c6  (9ott,  ter  armen  Sauten  ^ton! 
3Dîu^  ict  mit  tern  ©reutin.a  tarnon: 
^eut  ^er^oflitt/  unt  nimmermet/ 

5tc6  5(u(tif  uut  9îott!  0 met/  o met! 


0) 


LA  MORT  AU  COMTE. 


Comte,  je  vous  annonce  une  étrange  disgrace: 

Il  faut  venir  danser  où  dansent  vos  vassaux, 

Que  sert  de  rappeler  l’éclat  de  votre  race? 

Là  bas  tout  eÿ.  roture,  et  les  morts  sont  égaux. 

RÉPONSE  DU  COMTE. 

«Noble  Comte’»  — me  dit  le  vassal  qui  s’incline 
Mon  nom  est  répandu,  les  livres  en  sont  pleins; 
Mais  le  Comte,  en  dépit  de  sa  noble  origine. 
Vilain,  ira  danser  avec  d’autres  vilains. 


DEATH  TO  THE  EARL. 

Sir  Earl,  give  me  the  runner’s  fee; 

Most  bitter  news  Death  brings  to  tliee; 
For  wife  and  child  do  not  complain. 

A'ou  now  must  dance  with  vulgar  men. 

THE  EARL’S  REPLY. 

Tliroughout  the  world  I w\as  well  famed 
And  noble  Earl  was  always  named, 

Now  Death  has  struck  me  down  at  once 
And  borne  me  off  to  join  his  dance. 
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per  jum  Q3rafen. 

ipm*  ©raf/  gebt  mir  bai}  Sßotten^^örob! 
dû  ieuc^t  cuc^  ^in  ber  bitter  ^ob: 
ga^t  eueb  nic^t  reuen  5S>eib  unb  Ä'inb; 
Sbi*  itiü^t  tanje»  mit  biefem  ©’nnb. 


^ntuiovt  bc5  ©rafeu. 

'jit  biefer  2Bett  mar  id;  befannt/ 
î)ariu  ein  cbler  ©raf  öeuamit: 
i)îiui  bin  id;  non  bem  !lbb  gcfaHr, 
Unb  ber  an  biefen  'Xan^  iietîcllr. 


LA  MORT  A L’ABBÉ. 


Sii’c  Abbé,  dépouillez  cette  riclie  parure; 

Si  vous  avez  tidèlement 
A tout  votre  troupeau  donné  la  nourriture, 

Son  salut  dans  le  ciel  sera  votre  ornement. 

RÉPONSE  DE  L’ABBÉ. 

En  véritable  Abbé  j’ai  vécu,  je  l’espère; 

Grossissant  de  mon  mieux  le  trésor  du  couvent; 
Sévère  sur  mes  droits,  du  reste  bon  vivant: 
Pourquoi  donc  m’interrompre  en  train  de  si  bien  faire? 


/VVV\AA/\/VVVV\/ w'«' WN/\A 


DEATH  TO  TIIK  ABBOT. 

Abbot,  your  mitre  I must  loose. 

Your  staff  is  now  of  no  more  use; 

If  here  you’ve  been  a shepherd  true. 
High  honour  is  prepared  for  you. 

THE  ABBOT’S  REPLY. 

T rose  to  Abbot’s  high  estate 
And  long  enjoy’d  my  honours  great; 
None  dared  resist  my  high  behest. 

And  yet  Death  makes  me  like  the  rest. 


Per  311m  ^bt. 

-ttciT  id)  deb  end)  bie  5)iTieii  ab, 
5)cfjb‘db  nubt  end)  nid)t  mebr  ter  ©tab: 
©tub  ibr  lî'iucfcn  ciii  guter  jpirt 
^ie  eurer  ©d)aaf/  bie  ^br  eucb  ivirb. 


^ntroart  bea  Jlbtô. 

5d)  bab  micb  aliJ  eiu  ?lbt  erbebt/ 
Hub  iu  bobeu  (fbreu  g’iebt: 
dud)  febt’  lid)  uieiuaub  iinber  mid)/ 
T'auuod)  bill  id)  bem  Jobe  glid). 


LA  MORT  AU  CHEVALIER. 


Les  morts  m’ont  raconté  votre  insigne  vaillance; 
Vos  exploits  éclatants  ont  peuplé  mes  états; 

Mais  sur  moi  vainement  vous  lèveriez  la  lance: 
Car  ([uel  est  le  vainqueur  (lue  je  ne  vaincrais  pas 

RÉPONSE  DU  CHEVALIER. 

Modèle  de  nos  preux,  appui  de  la  patrie, 

Des  opi)riniés  le  reconfort. 

De  l’ordre  de  chevalerie 

Je  me  vois  dégradé  })ar  les  mains  de  la  mort. 


DEATH  TO  THE  KNIGHT. 

Sir  Knight,  your  name  is  in  my  list 
From  fighting  you  could  ne’er  desist, 

Rut  when  you  must  with  Death  contend, 
Your  power  and  skill  are  at  an  end. 

THE  KNKjHT’S  reply. 

As  true  and  valiant  Knight  I’ve  served 
'rhe  world,  and  ne’er  from  duty  swerved; 
Rut  now  against  all  Knighthood’s  law 
Does  Death  to  his  dread  dance  me  draw. 


per  €o^  3um  Hitter. 

>pcn*  9littci*!  if)v  fmï)  anöcfd)rict)cn/ 
9Uttcrfd)afft  bie  muffen  tf)r  trieben 
9)tit  bent  Xobe  unb  feinen  Änecbten; 
Sö  biffft  meber  6treiten  nod)  ^ed)ten. 


^ntttunt  bes  Hitters. 

![^d)/  aiv  ein  ifremu’r  SKitter  i]ut/ 
ipab  ber  ®ett  bient  mit  bobem  9}tntb: 
î)tnn  bin  id)/  miber  9titterö<*Crben  • 
?ltt  biefen  Xanj  gejmmtflen  tvorben. 


LA  MORT  AU  JURISCONSULTK. 

Cherchez  dans  les  détours  de  la  jurisprudence 
S’il  est  quelque  secret  pour  éluder  mes  loix 
L’arrêt  est  sans  appel;  vous  viendrez  à ma  danse: 
De  plus  savants  que  vous  ont  reconnu  mes  droits. 

RÉPONSE  DU  JURISCONSULTE. 

C’est  de  moi  seul,  dit  Dieu,  que  vient  toute  justice, 
Inflexible  au  méchant,  à l’opprimé  proi>ice; 

Le  juge  sur  ma  loi  toujours  se  réglera. . 

— L’ai-je  fait?  Dieu  le  sait,  Dieu  me  jugera. 


DEATH  TO  THE  LAWYER. 

No  dodge  helps  now,  no  courtly  phrase, 
Protest,  appeal,  nor  law’s  delays, 

Death  lays  arrest  on  every  class, 

Clerk  and  civilian,  none  can  pass. 

THE  LAWYER’S  REPLY. 

From  (}od  all  law  and  truth  proceed, 

As  in  the  books  each  one  may  read  ; 

To  warp  these  should  no  lawyer  try. 
But  love  the  truth  and  hate  the  lie. 
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P«  3um  Juriflcn. 

(5ö  ba  fein  ^unb  nocf)  ^)oftereu/ 
Äein  îlufiuâ/  ober  ^ippeüieren; 

2)er  j:ob  iioinget  afle  @efd)fec^)t/ 
2)arju  gciiKicf)  uub  meltlic^  SHecfit. 


^nttnort  bco  Jïunfteu. 

58on  ©Ott  atr  SHectjt’  flC()eben  ftnb; 
3öte  man  bic  in  ben  5öiict)et‘n  ftnb’t: 
Äein  Surijl  foü  biefetHçî  Hegen  / 
î)ie  Sng  palTen/  bie  ÎBaHbeit  lieben. 


(8) 


LA  MORT  AU  MAGISTRAT. 

Je  viens  te  dépouiller ....  mais  au  magistrat  sage 
Qui  fit  régner  la  loi,  proscrivit  les  abus, 

La  mort  peut  enlever,  à titre  de  péage, 

Sa  toge  et  ses  honneurs,  et  non  pas  ses  vertus. 


RÉPONSE  DU  MAGISTRAT. 

La  publique  fébcité 

Fut  l’objet  de  mes  soins,  ma  principale  affaire; 

J’ai  fait  ce  que  j’ai  pu,  la  divine  bonté 

Rendra  compte  à chacun  du  bien  qu’il  voulut  faire. 


DEATH  TO  THE  ALDERMAN. 

Have  you  been  long  a city-lord 
And  had  your  seat  at  council  board? 

And  giv’n  good  judgment?  M' ell’s  your  hap! 
Still  I must  now  remove  your  cap. 

THE  ALDERMAN’S  REPLY. 

Both  day  and  night  I’ve  laboured  much 
I’hat  none  the  common  good  might  touch; 
Of  rich  and  poor  the  welfare  sought, 

And  still  the  best  to  pass  I brought. 


^oï>  3um  Hlatl)6l)jmi. 

6iti^  iï)i*  ein  iperv  g’wefen  ber  6tabt/ 
2)cn  ma»  im  SHati)  iKbraud)et  i)att’: 
<pabt  i\)H  mobi  g’ratbe»/  iiW  eucb  gut/ 
5©irb  eucb  aucb  abiieb»:«  ben  ^»t. 


^utvuart  beô  tUtbdbrrrn, 

•^cb  b^'b  micb  g’fUffeu  ^ag  unb  9îacl)t; 

2)a§  ber  ©cmein  9i»b  merb  bctracl)t: 
euctK  9î«ifb'  u»b  firmer  5î»b  tmb  (?br; 
5£Baö  micb  gut  bmteft’/  maebt’  teb  baö  îOU’bv. 


LA  MORT  AU  CHANOINE. 


De  sons  harmonieux  son  oreille  nourrie 
Espère  encore  goûter  d’agréables  accords; 

Mais  de  mon  sifflet  entend  les  sons  discords: 

Ce  sera  désormais  ta  seule  mélodie. 

RÉPONSE  DU  CHANOINE. 

Jour  et  nuit  de  mes  chants  la  grave  mélodie 
Remplissait  le  saint  lieu  du  nom  du  Roi  des  Rois; 
La  mort  va  terminer  mes  chants  avec  ma  vie, 

Et  son  aigre  sifflet  déjà  couvre  ma  voix. 


DEATH  TO  THE  CANON. 

So,  Canon,  you  have  loud  and  long 
Been  chaimting  out  your  choral  song; 
Now  harken  to  my  pipe  so  clear, 
Announcing  that  your  death  is  here. 

THE  CANON’S  REPLY. 

Yes,  1 have  sung  as  canon  free 
Full  many  a grave  sweet  melody; 

But  death’s  pipe  such  discord  has  made. 
'Huit  I’m  sore  startled  and  afraid. 
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P«r  juin  ^|)orl)^rru. 

(Jborpfaff!  ^abt  ii)t  (j’fungcn  Dor 
35tcl  fü^  ©efang  in  turem 
6o  merfct  auf!  ®ci*  ^fdffen  6ct)aU 
93crfünî)iôt  euc^  beö  ^aU. 


Jlntioart  bea  €()arl)emt. 

fange  a(ö  ein  Sbor^err  fret)/ 
5.^011  ©timmen  manette  tJJîetobcr, 

®eö  Xobeö  ^feiff  tbönt  bem  ung(id)  ■ 
@ie  bat  fo  febr  erfebreefet  micb. 


t 


LA  MORT  AU  MÉDECIN. 

Des  morts,  dont  vos  talents  ont  peuplé  mon  empire, 
Mon  squelette  mouvant  vous  offre  tous  les  traits; 
Leur'  corps  du  corps  humain  vous  apprit  les  secrets  : 
Quelque  jour  sur  le  vôtre  on  pourra  s’en  instruire. 

RÉPONSE  DU  MÉDECIN. 

Les  deux  sexes  chez  moi  venaient  avec  mystère 
M’apporter  certaine  eau  qui  m’apprenait  leur  mal; 
Qui  voudra  voir  la  mienne,  et  me  tirer  d’affaire?  — 
Hélas!  il  est  trop  tard:  voici  l’instant  fatal. 


DEATH  TO  THE  DOCTOR. 

Doctor!  look  at  my  skeleton 
And  tell  me  if ’t  is  all  well  done; 
Many  have  been  dispatch’d  by  thee 
Who  all  do  now  resemble  me. 

THE  DOCTOR’S  REPLY. 

Thro’  skill  in  water  long  renown’d. 
I’ve  help  for  man  and  woman  found; 
But  who  will  mine  inspect,  I pray? 
Now  that  Death  calls  myself  away. 


J) er  Cob  jum  Poetor. 

iperr  doctor  / b’fd;aut  btc  StnatomcM 
9(n  mir/  ob  ftc  rccbt  .o’mac^et  fci)? 
®atm  bu  b«il  manchen  rtiicb  bin(i’ricl;t  / 
eben  öieici)/  mie  id),  jet,n 


(ântmort  bes  Poctoro. 

brtb  mit  meinem  SBafferb’fcbnuen 
©eboiffen  benbe/  9}?ann  nnb  ^ranen: 
2Ber  b’fcbant  mir  nun  baé  SBalfer  num? 
Seb  mn^  jebt  mit  bem  Xob  babin. 


LA  MORT  AU  GENTILHOMME. 


Relevez  donc,  Seigneur,  ce  glaive  formidable. 
Montrez  vous  homme  encore,  et  défendez  vos  droits. 
‘Vain  effort!  vous  allez,  châtelain  redoutable. 
Recevoir  sans  délai  le  prix  de  vos  exploits. 

RÉPONSE  DU  GENTILHOMME. 

Maint  brave  enharnaché  d’une  armure  pesante 
Succombant  sous  mes  coups,  a demandé  quartier; 
Mais  le  nouveau  champion  qui  vient  me  défier 
Teirasse  sans  effort  ma  bravoure  impuissante. 


DEATH  TO  THE  NOBLEiVIAN. 

Come  hither  now  and  play  the  man. 

You  noble  warrior,  if  you  can; 

If  death,  who  spares  none,  be  your  friend. 
You’ll  be  rewarded  in  the  end. 

THE  NOBLEMAN’S  REPLY. 

Many  a man  I’ve  made  turn  pale 
Though  cased  in  a coat  of  mail; 

Now  comes  grim  death  to  fight  with  me, 
And  brings  me  to  extremity. 
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P^r  311m  ©belmann. 

5îutt  fonimct  \)ix , t^r  eMcr  ®egcttî 
tm'jffct  ()icr  ber  9)îann^eit  pflegen 
3}lit  Pern  ^oî)/  Per  mernanP  perfe^ont. 
(^efegnet  eucp/  fo  mirP  eucp  g’lopnt 


Antwort  Pee  (SPelmonne. 

pab  gar  manepen  3}?ami  erfepreeft/ 
î^cr  mit  Pent  iparnifep  mar  bePeeft: 
5îun  pept  mit  mtr  Per  grimme  î!oP/ 
UnP  bringt  miep  gar  in  gro^c  5îotP. 


(9) 


LA  MORT  A LA  DAME. 


Elil  que  me  font  à moi  ton  rang'  et  tes  aïeux, 

Tes  traits  nobles  et  fins,  l’or  de  tes  blonds  cheveux? 
Tout  est  fini  pour  toi.  Regarde  cette  glace: 

De  ton  minois  charmant  reconnais-tu  la  grace? 

RÉPONSE  DE  LA  DAME. 

O terreur I qu’ai  je  vu?  Découverte  cruelle  1 
Signe  horrible  et  certain  qui  me  prédit  mon  sorti 
En  vain,  à ce  miroir  autrefois  si  fidèle. 

Mes  traits  montrent  la  vie....  Il  réfléchit  la  mort! 


DEATH  TO  THE  LADY. 

My  lady,  leave  your  toilette’s  care, 

And  for  a dance  with  me  prepare; 

Your  golden  locks  can’t  help  you  here, 
What  see  you  in  your  mirror  clear? 

THE  LADY’S  REPLY. 

Oh  ! horror  ! What  is  this  ? Alas  ! 

I’ve  Seen  death’s  figure  in  my  glass; 

His  dreadful  form  fills  me  with  fright 
My  heart  grows  cold  and  senseless  quite. 
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(îoï>  3ur  (iSbelfVau. 

3>om  ^rrtu  ïa^t  cuet*  i^fîaiijeti/ 
mi'iffet  jcçt  mit  mir  tatijeu; 
^d)  fd)oti  tiid)t  ciicrö  gcctcn  ipaat*/ 
'Bic  fei)t  if)r  in  ben  6pic(]ct  ftar? 


^ntmort  bee  Cbelfrau. 

9lnôiî  unb  9îotb!  U)ic  iii  mir  b’frfjcbcn? 
®cn  !lob  brtb  icl^  im  0picflci  öTcben; 
93Ud)  ()kit  crfd)rccft  fein  greutid)  ®’|hUt/ 
mir  baö  ôcr;^  im  Seib  iil  fait. 


LA  MORT  AU  MARCHAND. 

Croyez-vous  à prix  d’or  que  vous  m’engagerez 
A vous  vendre  un  seul  jour,  un  quart  d’heure  de  vie? 
Reprenez  ce  métal;  en  vain  vous  me  l’oôrez: 

Vous  êtes  le  seul  bien  qui  peut  me  faii-e  envie. 

RÉPONSE  DU  MARCHAND. 

Fier  de  mon  savoir-faire,  et  rempli  d’allégresse. 

Je  comptais  chaque  jour  l’or  de  mon  coffre-fort. 

Et  je  disfiis:  Que  craindi*e  avec  tant  de  richesse? 
Mais  c’est  compter  bien  mal  que  compter  sans  la  inoit. 


DEATH  TO  THE  ÂŒRCHANT. 

Come,  Merchant,  let  your  business  lie; 
Your  time  is  up,  you  now  must  die; 
Death  can’t  be  bribed  with  goods  or  gold, 
So,  dance  along,  as  you  are  told. 

THE  MRCH ANT’S  REPLY. 

To  gather  gain  I’ve  been  well  skilled. 
Chests  and  strong  boxes  all  are  tilled; 
But  death  despises  all  my  wealth, 

And  robs  me  l>oth  of  life  and  health. 


fin*  3um  l^oufmauii. 

Kaufmann/  ïajTet  euet*  Serben: 
®ie  3^it  ijî  W/  ibt*  «lüITet  lîerben; 
®er  Xoî)  nimmt  meber  @eïï»  nod;  0ut/ 


9înn  tan^^t  ber  mit  frei)em  23îutb. 


ilntmort  Î>c3  ^ûufmonuô. 

^cb  brttt’  micb  jn  teben  üerforget  mobi/ 
Âiiîen  unb  Ääticn  maren  ooU; 
î^cr  Xob  bat  meine  0aab  »erfebmaebt  / 
Unb  mid)  um  ^cib  unb  iJeben  bracbt. 


LA  MORT  A L’ABBESSE. 

Dites  nous,  Dame  Abbesse,  honneur  du  monastcre, 
D’où  vient  cet  embonpoint  qui  semble  vous  gêner  V 
Je  ne  veux  rien  imaginer: 

Mais  enfin  pour  jamais  je  vais  vous  en  détairc. 


REPONSE  DE  L’ABBESSE. 

Au  pied  du  saint  autel,  dans  un  pieux  accord. 

Les  vierges  du  seigneur  et  moi-même  à leur  tête. 
Nous  chantions  tous  les  jours  les  hymnes  du  Prophète. 
Oh,  si  ces  chants  divins  pouvaient  tiéchir  la  mort! 


DEATH  TO  THE  ABBESS. 

My  lady  Abbess  pure  and  fair 

How  small  you’re  grown,  well,  1 declare! 

Before  Pd  cast  reproach  on  you, 

I’d  bite  my  finger  through  and  through. 

THE  ABBESS’  REPLY. 

I’ve  read  my  lessons  from  the  Psalter, 
Both  in  the  Choir  and  near  the  altar; 
But  now  for  prayer  I’ve  no  more  breath. 
For  1 must  go  along  with  death. 
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P^r  €ol>  3ur  ^rbti^in. 
©tuibtge  g^rau  ?(cbti^in  rein! 

3ötc  babt  ibf  fo  ein  »cbïein  ficin? 
0oc^  inia  id)  eud^  laé  nid)t  uemeifeit/ 
^d)  ivoUt  mic^  cb  in  Stinger  beiden. 


^ntninrt  ber  ^rbtifdn. 

!jd)  bab  gefefen  ouö  bem  ^^fader 
Sn  bem  gborc  uor  betn  g^ronattcr: 

9înn  mil  micb  betfen  bic  fein  S3ettcn/ 
Seb  mn^  bem  $lob  bic  aneb  naebtretten. 


LA  MORT  AU  PAUVRE  BOITEUX. 

Pauvre,  vieux,  impotent,  que  fais-tu  dans  le  monde r* 
Un  mortel  comme  toi  n’est  pour  lui  qu’un  fardeau; 
Mais  pour  moi,  tout  est  bon;  le  pauvre  dans  ma  ronde 
Danse  l’égal  des  rois:  c’est  la  loi  du  tombeau. 

, RÉPONSE  DU  PAUVRE  BOITEUX. 

Dans  ce  monde,  insensible  au  sort  de  l’indigence, 

Le  pauvre  estropié  n’a  jamais  eu  d’amis; 

La  mort  seule  veut  l’être;  et,  grace  tà  sa  puissance, 
Dans  les  rangs  des  humains  je  vais  me  voir  admis. 


DEATH  TO  THE  CRIPPLE. 

Limp  this  way  now  with  thy  old  crutch, 
Death  will  relieve  thee  very  much; 
Unworthy  of  the  world  thou  art. 

So  come  and  in  my  dance  take  part. 

THE  CRIPPLE’S  REPLY. 

A poor  and  lame  man  here  on  earth 
Is  for  no  man  a friend  of  worth; 

Buth  death  will  prove  his  friend  one  day , 
And  take  him  with  the  rich  away. 
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Per  (Eo^  3um  ^ruppel, 

ipitifc  auc^  ^)cr  tiitr  bctner  Änicfcn; 
îDcr  Xot  miU  jc^unb  ()tnjii(fcn: 
îî)u  bill  bcf  SîBeit  ganj  unujertb  fcbi*/ 
jiomm  aiul)  an  meinen  ^anj  bieber. 


^ntmort  be$  ^rnppele. 

Sin  armer  Ärüppci  bic  auf  ^rb, 

3«  einem  g^rennb  iff  niemanb  mertb: 
®er  ^ob  aber  mitt  fein  ^rennb  fmi/ 
®r  nimmt  ibn  mit  bem  SKeicben  bin. 


(10) 


LA  MORT  A L’ERMITE. 


Bon  ermite,  si  tard,  loin  de  votre  chapelle. 

Une  lanterne  en  main,  où  portez-vous  vos  pas? 
Vous  n’irez  pas  bien  loin;  j’éteins  votre  chandelle, 
Et  m’en  vais  vous  conduire  où  vous  ne  pensez  pas. 

RÉPONSE  DE  L’ERMITE. 

Ma  cellule,  disais-je,  obscure  et  solitaire; 

Est  sûre.  — Vain  espoir!  où  n’entre  pas  la  mort? 
Et  que  me  sert  encore  d’avoir  porté  la  haire? 
Pourrai-je  avec  ma  haire  apaiser  le  Dieu  fort? 


DEATH  TO  THE  HERMIT. 

Come,  Brother,  from  thy  cell  away. 
Stand  still;  thy  light  I quench  for  aye; 
For  thou  must  trudge  with  me  to  night, 
With  thy  old  beard  so  long  and  white. 

THE  HERMIT’S  REPLY. 

For  a long  time  I’ve  worn  through  vow 
A hairy  shirt;  ’tis  useless  now, 

’Gainst  death  my  cell  is  no  defence. 

My  prayer  time  ’s  up:  I must  go  hence. 
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ffr  (îoî>  3um  tîlt)albl)niî>cr. 

iönikf!  fourni  bu  aub  bciuci*  Siauô; 
ipaft  tfiü/  baô  lôfd;  ic|)  bir  auô; 
0rum  niac4  bic^  mit  mir  auf  bic  ^a^irt/ 
SJiit  bcincm  meiffen  iaugeu  î&art. 


^ntmort  bos  tPolbbnibeiô. 

brtb  flctrancu  lauijc  ,3ut 
^iu  bürin  Äicib/  biïfft  mid)  tci,n  mt: 
ißiu  uid)t  fid)cr  in  meiner  (ilauö; 

^ie  eriinb  iiî  bie,  mein  (9  l)ett  itî  any. 


LA  MORT  AU  JEUNE  HOMME. 


Holà,  jeune  homme,  arrête;  où  vas-tu  de  ce  pas? 
Rire,  chanter,  danser,  et  courtiser  les  femmes? 
Laisse  aux  vivants  le  soin  de  divertir  les  dames, 
Et  dans  un  autre  lieu  viens  prendre  tes  ébats. 

RÉPONSE  DU  JEUNE  HOMME. 

Grand  rieur,  grand  buveur,  et  cher  aux  demoiselles 
J’ai  de  tous  les  plaisirs  pris  une  double  part; 

^lais  parmi  les  festins  et  les  faveurs  des  belles. 

Qui  va  songer,  hélas,  à l’heure  du  départ? 


DEATH  TO  THE  YOUN(i  M.\N. 

Tell  me,  o Youth,  where  wilt  thou  go? 

A way  you  think  not  of  I’ll  shew; 

Where  all  thy  comrades  choice  arc  found. 
Such  is  my  message,  short  and  round. 

THE  YOUNG  MAN’S  REPLY. 

In  riot,  lust  and  banquets  sweet. 

And  nightly  woings  in  the  street. 

My  youth  I sought  in  mirth  to  si)cnd. 
And  little  thought  it  tlius  would  end. 


Prr  Cub  jum  Jüngling. 

^iitigiing!  m luiaü  tu  l)in  fpajicrcn? 
^in  iintern  intU  ici;  tid}  fi'il)ren; 
9tUba  uüfü  tu  tein  33ul)lfcl>ift  ftutcu/ 
t^)u  id)  tir  ict^unt  yerfuntcn. 


^ntmort  tes  Jünglinge. 

5)lit  6cü(cmmcn/  hemmen  unt  mit  '1,'raiTcii/ 
T>c6  9îacüti3  .poftren  auf  ter  ©affen  / 

©arinu  Ijatt’  teü  mein  33?utl)  unt  ^veut , 
©etacf)t  menig  an  ten  ^Itfebeit. 


LA  MORT  A L’USülilEli. 


Iiifiiino  usurier,  unie  vile, 

Est-ce  ainsi  que  tu  suis  la  loi  de  l’Évangile  V 
Reprends,  reprends  ton  or,  et  de  ce  pas,  voleur, 
Suis  les  traces  d’un  guide  aussi  noir  que  ton  cœur. 

• RÉPONSE  DE  L’USURIER. 

Je  me  souciais  peu  de  cette  loi  sévère; 

Je  disais:  mon  métier  produit  plus  et  vaut  mieux; 
Et  maintenant  il  faut  laisser  tout  sur  la  terre  — 
Que  me  sert  désormais  ce  commerce  odieux? 


DEATH  TO  THE  USURER. 

Not  to  tliy  gold  my  hand  1 stretch, 

Thou  Usurer,  ungodly  wretch; 

From  Christ  thou  didst  not  learn  thy  trade, 
Tlierefore  black  death  thy  guide  is  made. 

THE  USURER’S  REPLY. 

Ry  Christ’s  commands,  I set  no  store; 

My  usury  produced  me  more. 

Now  all  in  others  hands  remains. 

Useless  my  scraping  toil  and  gains. 


|ïfr  €01»  311111  1Dud)ever. 

®ein  ©oll»  unï)  fieb  \d)  nirfit  an- 
SBucbcrct*  unb  gottfoô  93îann.' 

^at  bief)  baô  nicf)t  gcle^tt. 
ein  fc^maricr  î:ob  i|l  bein  ©efe^rr. 


^nttt)0rt  bf0  tDud)frer0. 

Sef)  fra^t’  nicf)t  üiel  nac^)  ebtifti  2ef)r; 

SOîein  SBuc^ct*/  ber  trug  mir  bief  mef)r. 

^e$t  Bfeibt  ber/  feiber!  aU  baf)inten: 

25(10  f)ifft  mein  ©cfiaben  unb  mein  ecfiinben? 


LA  MORT  A LA  JEUNE  EILLE. 


Lîi  pâleur  se  répand  sur  votre  beau  visage; 

Jeune  fille,  il  est  temps:  disposez  votre  cœur; 

On  briguait  votre  main  aux  bals  du  voisinage; 

Vous  n’aurez  désormais  que  moi  seul  pour  danseur. 

RÉPONSE  DE  LA  JEUNE  EILLE. 

Monstre  horrible,  ta  main  glacée 
Fait  passer  le  frisson  jusqu’au  fond  de  mon  co'ur. 
Quoi!  mon  bonheur  a fui!  quoi!  ma  vie  est  passée! 
O souvenirs  amers!  o regrets!  o douleur! 


DEATH  TO  THE  MAIDEN. 

Maiden!  your  lips  so  fresh  and  red 
Must  with  paleness  overspread; 

You  ’ve  danced  with  boys  in  joy  and  glee; 
Now  comes  the  time  to  dance  with  me. 

THE  MAIDEN’S  REPLY. 

Alas!  thy  dread  hand  holds  me  fast. 

My  mirth  and  joy  are  all  now  past; 

No  more  in  dance  I’ll  take  delight. 

To  all  I say:  a long  good  night. 


Per  €oî»  3ur  Jïutigfrnu. 

Jungfrau;  euer  Ü)?unb 
îStrî)  bretc^  jcçimb  jii  biefer  6tmib: 
fpnmget  gern  mit  iungett  Änabeit/ 
9}îtt  mit*  müêt  ibt*  ein  S3omnj  b^ben. 


j^ntuiort  ber  Jïungfrou. 

0 meb/  mie  orettfieb  baft  bn  mich  â’fancjcn! 
9)lir  iil  aU  3}?ntb  ttnb  3^rcnb  vergangen; 

3n  tanjen  g'tuü  mich  nimmermeb; 

3cb  fnbec  babin/  abc/  nbc. 


(11) 


LA  MORT  AU  MÉNÉTRIER. 


Ça,  quel  air  allons  nous  jouer? 

Quoi?  la  chanson  du  Gueux,  ou  l’air  du  Pot  qui  dan 
Mais  le  jeu  ne  vaut  rien,  il  le  faut  avouer, 

Si  tu  n’y  viens  sauter  pour  marquer  la  cadence. 

RÉPONSE  DU  MÉNÉTRIER. 

Il  n’étoit  point  de  fete  où,  malgré  la  distance, 

On  ne  me  vit  porter  mon  instrument  joyeux-; 

Adieu  tous  mes  profits!  Sa  bruyante  cadence 
Ne  doit  plus  animer  les  danses  ni  les  jeux. 


DEATH  TO  THE  MINSTREL. 

What  reel  or  jig  shall  we  now  play? 
The  beggar?  or  the  Black  boy?  Say, 
My  Minstrel,  for  were  you  not  there, 
Imperfect  were  both  dance  and  air. 

THE  MINSTREL’S  REPLY. 

No  market  was  too  far  for  me, 

In  all  I gained  my  penny  fee; 

But  now  ’tis  (lone  and  go  I must. 

My  pipe  is  fallen  in  the  dust. 
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Pn*  311m  ^irbfpfcifer. 

2Bai>  ivüüen  luir  für  ein  ^änjte  haben: 

5)en  23ettïer  ober  fehmarjen  Änaben? 

9}?cin  Äirbe.^anö!  repieï  joär  nicht  (janj, 
SBürü  bu  nicht  auch  an  btefem  Xanj. 


Jlutiüort  beo  ^irbcpfciffeiö. 

Äcin  Äirh  joar  mir  mcgéhaih  jn  mcit/ 
®aoon  ich  nicht  hah  bracht  mein  ^eut: 
5)?un  i|B  auö/  mc,a  mu§  ich  mit  9loth/ 
'^ie  'l?feiff  iü  (i’fattcn  mir  in  Äoth. 


LA  MORT  AU  HÉRAUT. 


Ton  chaperon  de  pourpre  et  üi  faveur  passée 
Ne  te  sauveront  pas;  et  ce  sceptre  emprunté, 
Symbole  du  pouvoir  d’un  inaitre  redouté, 

Va  tomber  de  ta  main  glacée. 

REPONSE  DU  HÉRAUT. 

Aimé  du  souverain,  j’ai  souvent  en  son  nom 
A de  fiers  ennemis  annoncé  sa  vengeance; 

Mais  la  mort,  sans  respect  pour  mon  puissant  patr 
A réduit  à néant  toute  mon  éloquence. 


/NA/VVVVVVVVVVVV^AA/* 


DEATH  TO  THE  HERALD. 

Herald!  in  thy  red  cap  so  grand. 

On  tliee  I now  must  lay  my  hand; 

To  princes  you  were  ever  dear, 

Now  cast  your  gilded  staff  down  here. 

THE  HERALD’S  REPLY. 

The  Emperor’s  favourite  was  I, 

My  horse  and  purse  he  did  supply: 

My  voice  has  oft  made  many  quiver. 
Now  death  has  stopped  my  mouth  for  ever. 


Pfi'  €oï>  311m  gernlb. 

ôcroib/  tu  ï)cinei'  rotf)cu  Äuppen! 
^eçtmaïô  uiu^  ic^  î)id)  auc^  ertappen: 
3^ep  ^iirilen  luarfl  tu  lieb  mit  merit/ 
^eiu  6tab  iptrf  pon  tir  auf  tie  ^rt. 


^ntiuail  tes  gcrnlte. 

0em  Käufer  mar  ict  lieb  mit  merit/ 
5T'Ou  itm  t<ut’  ict  (?)efi1)euf  mit  ^sfcrti: 
'îDlciii  îHcteu  tai  maucteu  erfctrecfi; 

9ÎUU  bai  ter  !ÎPt  lueiu  0d)mâ'çeu  ii'le.at. 


LA  MORT  AU  MAIRE. 


Maire, /voici  l’instant  où  l’ame  délivrée 
Brise  des  fers  honteux  et  sort  de  sa  prison: 

De  ma  lyre  funèbre  enteiius  le  grave  son 
T’annoncer  l’heure  désirée 

RÉPONSE  DU  MAIRE. 

J’ai  chéri  mes' devoirs , et,  d’une  main  loyale, 
J’ai  tâché  de  tenir  une  balance  égale 
Entre  lejriche  et  l’indigent: 

Puisse  pour  mes  erreurs  mon  juge  être  indulgent 


DEATH  TO  THE  JUDGE. 

’Tis  time,  O Judge,  to  lay  to  heart, 
Tliat  soul  and  body  once  must  part; 
While ^011  my  lyre  this  truth  I sing, 
Take  heed,  and  to  my  music  spring. 

THE  JUDGE’S  REPLY. 

With  care  I’ve  done  my  duty  long. 
And  hope  that  none  has  suffered  wrong; 
When  rich  and  poor  shall  judged  be, 
0 God!  have  mercy  upon  me. 


P^r  juin  ^cf)ultljei^. 

iperr  6c^)uU^ei^/  aiifl  bcmt  eô  t)l  3eit/ 
2ei0  unî)  0ce(  mit  cinanï)ci'  fircit: 
t()U  ic^)  (Ulf  ter  Scprcu  fin^ctt/ 

2)em  SieMein  moget  iiir  ttad^fpringen. 


^ntiüürt  î>e$  ^d)ultl)ei|3en. 

3Dîcin  5imt  (jaè  tc^  mit  g^tcip  ucrfciicn: 
^ofî/  CÖ  fet)  niemanb  Unrccfit  g’frfic^cti 
9tm^’ridf)t/  t»cm  SHei(j^ctî  mic  î)cm  5(rmcn. 
O &ott!  bu  ivbUiî  bi(^  mein  erbarmen. 


LA  MORT  AU  (iRAND  PRÉVÔT. 


Seigneur  au  manteau  rouge,  autre  fois  soudoy 
Pour  remi)lir  ici-bas  un  sanglant  ministère, 
Tes  larmes  ne  me  touchent  guère; 

Tu  viendras  où  ton  glaive  en  a tant  envoyé. 

RÉPONSE  DU  GRAND  PRÉVÔT. 

Devant  ton  tribunal,  juge  saint  et  sévère. 

Le  sang  que  j’ai  versé  ne  m’accusera  pas; 
J’ai  servi  de  nos  lois  la  rigueur  salutaire; 
L’ennemi  seul  des  lois  a redouté  mou  bras. 


/V/VAA/V 


DEATH  TO  THE  HEADSMAN. 

Are  you  the  sharp  dread  man  of  law? 
Whose  coat  and  cap  keep  rogues  in  awe; 
Your  look  is  sour,  but  what  care  I, 

I’o  change  my  sentence  none  need  try. 

THE  HEADSMAN’S  REPLY. 

No  one  by  me  was  e’er  oppress’d 
I but  fulfilled  the  law’s  behest. 

From  all  the  same  respect  I claimed 
And  King’s  Head-minister  was  named. 


Per  tîoï>  jam  plutuogt. 

6iat  i()r  ipcrr  2>03t  üK’rö  25ïiit/ 
5»i  t-ot()cn  9locf  unb  tm  55crjbut()? 

fcbct  fam*;  micf)  aic^t  bran/ 
a}?cin  Urt^cit  ntemaab  brcc^cii  fan. 


^ntmort  bf$  plntiiaflto. 

5(mt  ^ab  tcf>  nic^t  braucht  ®cnjaU; 

3Ba*j  icb  tbiU/  mar  in  ®lcncr^  ©’tîaft. 
X>urdb  midb  i|f  (j’ffb^btn  fein  lingicicbd/ 
®rnm  nennt  man  micf)  ein  23oât  beö  9îeicf)v. 


(12) 


LA  MORT  AU  BOUFFON. 


Tu  te  plais  à sauter:  eh  bieiil  saute,  bouffon; 

Mon  jeu  ferait  suer  le  fou  le  plus  agile; 

.Vlais  laisse  pour  toujours  ta  marotte  inutile: 

Tes  farces  parmi  nous  ne  sont  plus  de  saison. 

RÉPONSE  DU  BOUFFON. 

Oh!  que  j’aimerais  mieux  n’ôtre  qu’un  pauvre  diable, 
Porter  de  lourds  fardeaux,  être  chargé  de  coups, 
Que  de  suivre  ce  monstre  à face  épouvantable, 

Qui  ne  respecte  rien,  non  pas  même  les  fous! 


DEATH  TO  THE  JESTER. 

Come  Hal,  dance  now  without  a jest, 
Oil’d  up  your  loins  and  do  your  best; 
Your  club  you  may  leave  on  the  ground 
My  dance  will  sweat  you,  Pll  be  bound. 

THE  JESTER’S  REPLY. 

Woe’s  me!  Pd  carry  wood  or  clay, 

And  blows  endure  four  times  a day; 
From  Master  and  from  servants  all. 
Rather  than  hear  tliis  dry  man’s  call. 
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Per  (Joî)  311m  tîtarren. 

©o^tauf/  ôci)neî  Mi  imift  ieçt  fprinaen; 
ecfnirjc  ï>icl)  auf,  iiiib  ta^  Mv  (ingcn: 

©ein  Äol6cn  macî^  Ui}t  ivoM  ïati  Mctbeii/ 
©ein  Xanj  mirb  bir  ben  0cbweiê  auötreiben. 


j^ntinort  bee  ttnrreu. 

iö  loebl  id)  ipoUt’  gern  ôoï,^  auftragen  / 
Unb  alT  ^ag’  inernuU  iverben  g'fcblagen 
33ott  meinem  iperrn  unb  feinen  Äueebteu 
(5ö  mu^  ic^  mit  bem  0ürrtiug  feebteu. 


LA  MORT  A(J  MERCIER 


Depuis  assez  longtems,  docteur  en  tricherie, 

Avec  tes  riens  brillants  tu  cours  par  le  pays; 
Laisse  à ton  concurrent  qui  meurt  de  jalousie 
Ton  industrie  et  tes  profits. 

RÉPONSE  DU  MERCIER. 

O combien  cette  mercerie 

Dans  mes  habiles  mains  aurait  fructifié! 

O mort  ! attends  du  moins , attends,  je  t’en  siqiplie , 
Que  mes  débiteurs  m’aient  payé! 


DEATH  TO  THE  PEDLAR. 

Come  hither,  Pedlar,  Penny  snatch. 

You  common  cheat  .and  noisy  wretch; 

Now  follow  me,  some  other  blade 
Will  gladly  carry  on  your  trade. 

THE  PEDLAR’S  REPLY. 

Throughout  the  world  I long  have  ranged, 
And  money  of  all  sorts  exchanged. 

Pounds,  dollars,  crowns  .and  farthings  too; 
0 Death,  who’ll  ])ay  me  now  what’s  due? 
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Per  jum  framer. 

^cr/  Ärämcr/  bn  C9rofcl^encm’r. 
®u  ^aitb’fi1)ctffer  mib  (9affcnfcf)m)er/ 
5)u  mu)î  ieçtmaïô  mit  mir  banou/ 
©ein  ipumpelfram  eim  anbern  Ion. 


^ntmort  bco  ^ramerö. 

^cf)  bin  ficjoßen  biml)  bie  3Bcft/ 

Unb  bnb  i]clööt  allerlei  (9clb: 

3>tcl  Xbaicr,  3}huij/  Äronen  unb  0:)ulbcu. 

£)  93?orb!  ivcr  ^ablt  mir  ieçt  bic  ©cliulbcn  ? 


LA  MORT  A^L’AVEUGLE. 


Pauvre  aveugle  en  haillons,  d’un  coup  de  mes  ciseuux, 
Je  vais  te  priver  de  ton  guide; 

Prends  garde  maintenant,  prends  bien  garde,  invalide, 
La  mort  devant  tes  pas  a tendu  ses  panneaux. 

RÉPONSE  DE  L’AVEUGLE. 

Plaignez  rhomme  qui  i>erd  la  vue: 

Saus  ami,  .sans  gîte  et  sans  bien, 

Qu’on  lui  {»renne  son  {aiuvre  chien, 

La  mort  sera  la  bien  venue. 


<V\AA/VVVVA/VV>  A/V  /v/V> 


DEATH  TO  THE  BLIND  MAN. 

Here  I cut  off  your  leader  small, 

Hold  short,  else  in  the  ditch  you’ll  fall; 
You  poor,  lind,  old  and  useless  one 
With  your  worn  coat,  torn,  {Pitched  & done. 

THE  BLIND  MAN’S  REPLY.  . 

A {)oor  blind  man  I must  be  led, 

And  cannot  earn  my  daily  bread; 

Without  my  dog  I’m  stuck  quite  fast, 
'riuink  God  my  hour  has  come  at  last. 


|Der  3um  pltnben. 

î)dn  iScgjdger  fcônctî)  ic^  bir  ab, 
2:ntt  fittdc^/  faUj]  mit  fonii  inö  @rab: 
5)«  armer  blinbcr  aiter  (5tod, 
betnem  bbfen  pleiten  SHocf. 


(^ntmort  b«  pUnbcii. 

6in  Minber  SJîanu  ein  armer  JDîaïui/ 

(5etn  90?uö  unb  35rob  tiiciit  g’minnen  (an: 
Äönnt’  nic^t  ein  îritt  gebn  obn  mein  ipnnb/ 
@ott  fei)  g'iobt/  ba^  bic  iti  bie  6tnnb. 


LA  MORT  'au  juif. 

Malheureux  juif,  hâte-toi  do  me  ßuivre! 

Ton  peuple  ôta  du  nombre  des  vivants 
Celui  par  qui  tout  homme  doit  revivre: 

Viens,  ton  erreur  a duré  trop  longtems. 

RÉPONSE  DU  JUIF. 

Maître  et  docteur  dans  la  sainte  - teiture , 
Dont  je  u’ai  sû  pour  moi  tirer  que  du  venin, 
Je  m’occupai  beaucoup  d’ime  coupable  usure, 
Et  fort  peu  du  sauveur  promis  au  genre  humain. 


DEATH  TO  THE  JEW. 

Up,  Jew,  and  take  the  common  gate, 

In  vain  you  for  Mc'ssiah  wait; 

Christ,  whom,  you  slew,  was  He  indeed, 
You’ve  follow’d  long  a hoiwless  crecxl. 

THE  JEW’S  REPLY. 

As  Rabbi  long  the  law  I kuew, 

But  poison  from  its  pages  drew; 

' Messiah  had  few  charms  for  me, 

]\Iy  faith  was  Gold  and  Usury. 
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€ob  3um 

»ujimt/  S'liM  mad)  bid;  auf  btc  5ai;rt: 
5>ciu’ö  (;a|î  t)*u  iam]  ö’iuart: 
(Ibt'iiiuni/  U)cïd;cn  t^i-  fjabt  evmöi'bt/ 
2i?af  bet*  ted;t/  i^t*  babt  (anej  ocifrt. 


J\utu)0rt  bf0  J)ubfu. 

@iu  îHûbbi  tuat*  id;  bet*  (9efc^rift/ 

3oö  rtuö  bet*  S3ibel  nut*  baö  (3ift: 

©or  menio  n^d;  SJîefiiam  tradtt’/ 
ipatt’  me^it*  auf  ©cftüç  unb  ^öudjei*  9(d;t. 


(13) 


LA  MORT  'AU  PAÏEN. 


Viens,  malheureux  païen,  incrédule  pervers! 

Insensé,  sous  des  noms  divers 
Tu  n’as  adoré  que  le  diable, 

Et  lui  seul  a reçu  la  prière  exécrable. 

RÉPONSE  DU  païen. 

Jupiter,  Mars,  Neptune,  et  toi,  dieu  sombre  et  triste, 
Plutonl  Si  par  bonheur  vous  êtes  immortels, 
Accourez,  défendez  l’ami  de  vos  autels  1 
Si  vous  ne  l’êtes  pas,  que  Saturne  m’assiste. 


/V\AA/S/* 


DEATH  TO  THE  PAGAN. 

Come,  godless  man  and  truthless  whelp, 
Your  idol  now  can  give  no  help; 

Satan  you  did  as  God  revere, 

Now  to  your  prayer  he  gives  ear. 

THE  PAGAN’S  REPLY. 

Jupiter,  Neptune  and  Pluto, 

Ye  gods  supremo,  do’nt  leave  me  so, 

If  you’re  immortal,  all  you  three; 

If  not,  Saturn  wall  pity  me. 
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Pfï  €^0î»  3um 

5Î0mm/  faïfc^cr  ipim;)  uni)  oottiod  5}îami/ 
2)ei»  îtbgott  bir  nirfjt  ^>eïfcn  fan/ 

:Dcn  S^cufcf  ()ail  für  ©ott  (ice^rt/ 

2)crfcïî)  î>at  î>cin  ©ektt  er()0rt 


^utujort  bfô  gfijî>rn. 

’^^upitcr;  ï^lepturtuô  imt)  ^fntoti/ 

^^r  ^)i)cf;ücn  ©otter I wöUt  mtef)  ntd;t  ton: 
SSann  t^r  aU  Prêt)  ftnb  untlcrMlict)  < 
<3aturnnô  njoUfl  erbarmen  bicü» 
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LA  MORT  A LA  PAÏENNE. 

Ma  musette,  je  crois,  n’est  pas  sans  harmonie; 
D’un  joli  chant  de  mort  je  te  puis  amuser; 

Viens  danser  sur  mes  pas,  et  sans  cérémonie; 
Tous  les  dieux  que  tu  sers  n’en  peuvent  dispenser. 

RÉPONSE  DE  LA  PAÏENNE. 

Junon,  Venus,  Pnllas,  divinités  nombreuses! 
Accourrez,  montrez-moi  dans  ces  cruels  instans 
Si  j’ai  bien  adressé  mes  offrandes  pieuses, 

Ou  si  j’ai  perdu  mon  encens. 


DEATH  TO  THE  PAGANESS. 

Hark!  Paganess  I can  so  gay 
' A dead  march  on  my  bag  pipe  play , 

You  too  must  dance  to  that  same  strain; 
You  call  on  all  the  gods  in  vain. 

THE  PAGANESS’  REPLY. 

0 Juno,  Venus,  Pallas,  oh! 

Ye  Goddesses  some  pity  shew. 

Must  I then  die?  0 misery! 

No  charm,  I find,  from  Death  can  free! 
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Per  i)ei)liin. 

fail/  ^a)Mn/  /ein  nrtUct)  nreiffen 
(Sin  Xo^tÉnlic^  auf  î)cr  ©aefpfeiffen; 
®cm  mu)l  nad;tanjcn  lute  tein  93iami/ 
bn  fcOon  aUe  ©otter  an. 


^^ntiDort  ber  gct)bin. 

$juno/  23cnitö  unb  and;  it^aüaé! 

(5nd;  ©öttin  lafit  erbarmen  baöi 
^d;  tîerben  inui]/  fjetft  mir  aiiö  9îotf)  ! 
.^ein  0e(ten  bdfet  für  ben  îob. 


LA  MORT  AU  CUISINIER. 


Viens  ça,  massive  créature, 

Sur  les  pas  tie  la  mort  traîner  ton  corps  épais; 

Aux  lieux  où  les  gourmands  font  fort  sotte  figure 
Tu  vas  goûter  d’un  sort  moins  doux  que  tes  banquets. 

RÉPONSE  DU  CUISINIER. 

Soigneux  de  bien  nourrir  mes  hôtes  et  moi  même, 
De  leur  ventre  et  du  mien  je  m’étais  fait  un  dieu; 
Mais  la  mort  va  bientôt  m’entraîner  dans  un  lieu 
Où  tous  les  jours  il  (>st  carême. 


DEATH  TO  THE  COOK. 

Come  here,  John  Cook,  you  too  must  trudge, 
How  fat  you’ve  grown,  you  scarce  can  budge; 
Full  many  a morsel  sweet  you’ve  cooked. 

Now  all  is  sour,  for  you  are  booked. 

THE  COOK’S  REPLY. 

Eat  capons,  geese  and  fish  I’ve  dressed. 

My  master’s  table  oft  was  prc'ssed. 

Venison,  pastry  and  sweet  cake. 

To  leave  you  makes  my  belly  ache. 


Per  '®oî>  311m  f\od). 

^vomrn  l)cr/  ipatiö  jîoef;!  l*u  niiijî  tarren - 
S?tc  Hil  fo  fet^t/  fiinil  faum  go(;n: 
»all  l)u  fi1)on  foefK  inct  fiiffcr  6cf)tccf, 
l)ir  je^t  faut'/  tu  utuil  timuc.q. 


^ntmort  tes  podje. 

^fO  fiat  fod;t  ^itnct*/  (9änö  tint  Jyifd} 
93?ctm  ^errett  otcïmaï  liter  îtfd)/ 
îBiittrât/  i^ajletcu/  5Dlarctpan. 

0 tuet  meinö  25auctö!  td)  tmifi  taruoii. 


LA  MOKT  AU  PAYSAN. 


Sous  le  poids  du  labeur  et  d’un  dur  vasselagc 
Tu  ne  garniras  plus;  je  viens  t’en  décharger; 
Donne-moi  ce  fléau,  ce  sabre,  ce  bagage: 

Sans  perdre  un  seul  instant  je  veux  te  soulager. 

RÉPONSE  DU  PAYSAN. 

11  est  vrai,  je  soutirais;  mais,  o mort,  mort  terrible! 
Le  sort  le  plus  cruel  vaut  encore  mieux  que  toi; 
Rends-moi  mon  bien,  mes  maux,  ma  carrière  pénible 
Eli!  quel  cas  l'erais-tu  d’un  vilain  tel  que  moi? 


DEATH  TO  THE  PEASANT. 

You’ve  had  your  day  of  toil  and  sweat, 
And  laboured  hard  from  morn  till  late; 
Now  from  your  load  Pll  set  you  free. 
Basket,  flail,  sword,  give  all  to  me. 

THE  PEASANT’S  REPLY. 

0 Death,  give  me  my  hat  again, 

I’o  me  my  work  no  more  gives  pain, 
‘Tis  but  my  task  of  every  day; 

Why  drag  me  poor  old  man  awayV 


> 


€o^  3um  paucr. 

^afl  <î’()aOt  î^ctn  î:aô  9(rljctt  gro^/ 
^n'i(;  uiit>  fpatf)  o^nc  Uiitcrio^; 

^?cirt  S3urk’  U)iü  id)  tir  ab^ckii/ 
5lor('/  ^ïegcï/  SDcgcii  t^u  mir  gct'cn. 


^ntiuort  ^fö  pnncre. 

0 grimmer  Xol)/  gicb  mir  mein  .^ut/ 
iDK’in  ?lri'cit  mir  nirf)t  mci;r  mc() 

®ic  id)  mein  Xag  jc  i;ab  gct()an; 
2ßnö  îcud)ft  mid)  armen  aften  9Dîamt? 


(14) 


«Milte 


LA  MORT  AU  PEINTRE. 

Arrête,  c’est  assez.  Ton  utile  i)einturo 
A retracé  le  sort  de  toute  créature; 

Elle  a (le  la  mort  même  osé  saisir  les  traits. 

Ces  traits,  dans  peu  de  temps,  seront  ta  propre  image 
Celle  de  ta  moitié,  de  ton  fils  en  bas-âge: 

Rien  ne  distinguera  le  peintre  et  ses  portraits. 
Abjure,  il  en  est  temps,  tes  vanités  passées. 

Et  consacre  à Dieu  seul  tes  dernières  pensées. 

RÉPONSE  DU  PEINTRE. 

Puisqu’il  faut  tout  (luitter,  et  mon  art  et  la  vie, 
Assiste-moi,  Seigneur,  de  ta  grace  infinie. 

Et  daigne  recueillir  mon  ame  dans  la  paix. 

Et  puissent  mes  travaux,  consacrés  à ta  gloire, 

Chez  la  postérité  conserver  ma  mémoire, 

Ainsi  que  ce  tableau  conservera  mes  traits! 

Or  maintenant,  adieu,  beaux-arts,  cité  nationale, 
Épouse,  amis,  parens! 'voici  l’heure  fatale!* 


DEATH  TO  THE  PAINTER. 

Now  John  Hugh  Klauber,  cease  to  paint, 

On  other  matters  now  we’re  bent; 

Your  skill  and  labour  all  are  vain 
When  you  arc  called  like  other  men  ; 

In  frightful  lines  my  form  you’ve  shewn, 

’T  will  be  your  wife’s  your  child’s  your  own, 

Keep  God  alone  before  your  eye 

And  brush  and  straight-edge  now  let  lye. 

THE  PAINTER’3  REPLY. 

0 God,  I pray  thee  stand  by  me. 

Since  I,  too,  from  this  world  must  tlee; 

To  thy  hand  I my  soul  commend, 

When  comes  the  hour  my  life  must  end. 

And  Death  my  soul  from  body  drive; 

1 hope  my  memory  niay  survive 

So  long  this  work  its  tale  shall  tell. 

God  bless  you  all!  I’m  off,  farewell. 
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Per  5um  (ilîalcr. 

-t»ani5  ipug’jvffliU'cr!  ïaj;  <5’9^îafcn  lîo^ii/  luöllcn  aurf)  jcçmaï  bai^onr 
^cin  Ämtib  93ÎÜI)/  îtrbcit  i)U\t  bid)  tm,  ©cmi  cD  gebt  Mr  U)ie  ember  2eut: 
^a|]  bii  (ebon  greiiftcb  g'matt  mein  2eitv  Btrjl  and;  fo  g’lbit  mit  Äinb  unb  SSeib/ 
Oott  vor  9iugen  aUejeit,  Sirf  ^^infet  meg  famt  bem  9licbtfcbeit. 


^^ntmurt  beo 

9Jieiu  03ott!  bu  mbUeiî  mir  bcnilobii'  ^iemeil  id;  and;  mug  ,tei;t  baooa; 

9Jîein  0ect  empfcbl  icb  in  bein  éânb  / îBaim  bie  0tunb  fommt  ju  meinem  e^mb 
Hub  ber  ^ob  mir  mein  0eet  aiiMrcibt/  2.H'i‘botf  bod;  / mein  ©ebaebtnig  bieibt 
00  tang  man  bi^  2Berf  bottet  fd;on.  ^.H'biit  end;  (9ottI  ic(;  fabr  baoon. 


LA  MORT  A LA  FEMME  DU  PEINTRE. 


Femme  au  séjour  des  morts  ton  enfant  te  devance; 
Suis  ses  pas  sans  murmure;  et  prends-moi  ce  berceau 
Où  tu  voyais  en  espérance 
S’ébattre  sous  ta  garde  un  nourrison  nouveau. 

RÉPONSE  DE  LA  FEMME  DU  PEINTRE. 

Époux,  épouse,  enfant,  une  famille  entière. 

Sous  tes  coups  redoublés  tombent  presque  à la  fois; 
Mais  je  n’accuse  point  ta  rigueur  salutaire; 

Tu  vas  au  pied  de  Dieu  nous  réunir  tous  trois. 


DEATH  TO  THE  PAINTER’S  WIFE. 

Cease  now,  fond  wife,  your  grief  so  wild, 
And  follow  in  my  dance  your  child; 

No  more  you  can  escape  from  me. 

So  with  your  dress-cap  I’ll  make  free. 

THE  PAINTER’S  WIFE’S  REPLY. 

0 Death  I’ve  long  been  quite  resigned. 
Yet  hope  eternal  life  to  find, 

'i’hough  his  dire  grasp  me  sorely  proves 
And  me  with  man  and  child  removes. 
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Pcv  (î;o^  3iir  4lîrtlcrin. 

M)  Fräulein!  (affet  euer  Äfarteti/ 

Xaujet  bem  Äint)  jukI;  mit  ber  Stöaöleu: 
Sann  i^r  möc(K  mir  bie  nic()t  entfliegen/ 
Sen  ©a|f()nt  miU  ic()  cnc^  abjie^ien. 


^niuuni  ber  illalerin. 

:jc()  i)a()  mic^  aUejeit  ergeben 
^n  îlüb/  i^üff  aber  emiiv^  Seben: 

2Biemol  ber  Hob  micl)  qreift  bnrt  au/ 
klimmt  mill)  mit  it'inb  unb  famt  bem  ïïlann. 


Vuilà  dll  goiirc  humain  rhistoiro  déplorable, 

Le  démon  triomi)huiit , et  riiomine  criminel; 
Mais  adorez,  mortels,  le  remède  ineffable 
Qu’tà  des  maux  sans  remède  appliqua  rÉternci. 

Rélléchissant  sur  lui  la  gloire  paternelle, 

Pur,  innocent  et  beau,  vivait  ce  couple  heureux 
Mais  leur  crime,  irritant  le  souverain  des  deux 
Change  en  un  lieu  d’exil  cette  terre  si  belle. 


Such  the  fate  of  human  kind, 

Life’s  beginning  and  life’s  end. 

All  of  us  let  duly  mind, 

And  to  God  our  souls  commend! 

Tho’  glorious  first  in  Paradise 
And  full  of  grace  and  favour. 

Yet  Adam  fell  through  the  fiend’s  device, 
But  Christ  has  come  his  saviour! 
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0cl;t  ï)icr  ben  0pie,(icl  nUcr 
> ^a-  unö  banmi  luitb  fürqcileat/ 
0ag  iviv  9(iifan(]/‘i)3littcl  unb  Qrnb 
25cmu1itcn  fleitlig  mib  bebenb. 


Einfang  in  bem  '^Jarabetu 
35ar  bemid},  voll  gob,  (Sbr  unb  ^'reiü: 
Sranf  folgte  balb  ber  leibig  JyaU , 

Unb  lîiirjt’  unö  in  fold;  Sioinnertbal. 
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•(î  'uonepAoy  *iou  mou>|  pni*  ‘un?  | 

poi^cn  piiB  pufiq  pue  jooil  pue  oiqcjosiru  piiu  ‘poq.iio.iAV  Atoq  ‘ iiBui-,uo|ioj  iCui  ‘ Pioqojl 
•{^qcoodv'  'pr^’J  P OjSnoAB  ‘ojAiicd  ‘o|qüJOS!iu^iio.inoq|L*iu  so  n]  onl»  sed  s.ieiiifoo  ou  ni  SjCfV 

•0  qiialjG  lîliiai 

ïol’  )(pui  )jj  jqi'i)  iiun  'ijojq  qiin  qiMjq  'quapu'u  ' m.iü  '(poq  (pi  uiq  fpijiuayqja  aim  'qu.qa 

<P)ô  'J-jnauli  i^ptu  £13  aqi't)  qim  ' luq.ioai  aifpiii  id  (poq  qn  up]  3}ai  ' (pi'i^Uîs 


3d)  bin  nid)t  ivlc  bic  onbcin  iPîciifdifn.  l'iic.  l8. 

3d;  bin  veid;,  ivü(;ll)âbii] , nnb  bcbiuf  fcinc<5  î)i'cnid)cn  Ofl'cnb.  3. 

Je  ne  suis  point  comme  le  reste  des  hommes.  Luc,  18. 

Tu  dis;  Je  suis  riche  et  je  suis  dans  l’abondance,  et  je  n’ai  besoin  de  rien.  Apocal.  3. 
I lhank  Ibce,  God , that  I am  not  as  other  men  are.  Luke.  18. 

Thou  sayest,  I am  rich  and  increased  Midi  goods  j and  do  lack  nothing.  Revelation.  3. 
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